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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per lI'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

! E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

! Non effettuare variazioni elettriche o0 meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
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competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comungue quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo =mmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.



Utilizzazione
La cappa e realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno pit facilmente.

Se la cappa ¢ provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percid ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! Usare un condotto con I'interno pil liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 60cm in caso di cucine
elettriche e di 70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non € posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
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che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Per selezionare le funzioni della cappa ¢ sufficente sfiorare i
comandi.
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Tasto ON/OFF luce

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) intensiva - durata 5 minuti - premere
ancora per ritornare alla impostazione precedente.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) alta
Tasto di selezione velocita (potenza di

aspirazione) media- quando lampeggia indica la
necessita di lavare o sostituire il fitro al
carbone.Questa segnalazione € normalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione, escludere
I'elettronica premendo per 3 secondi il tasto 0.
Successivamente, premere contemporaneamente
i tasti 1 e 2 per 3secondi, prima lampeggera solo il
tasto 1 poi lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2
ad indicare l'attivazione. Ripetere I'operazione per
disattivare la segnalazione, prima lampeggeranno
i tasti 1 e 2 poi lampeggera solo il tasto 1 ad
indicare la disattivazione.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia indica la
necessita di lavare il filtro grassi.

Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
dell’Elettronica Reset  segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (filtro al carbone) smette di
lampeggiare.

ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA

Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire l'elettronica bastera
l'operazione.

ripetere
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In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall’alimentazione elettrica estraendo la spina e
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d’assistenza.



Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando I'interruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilitd per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione 0
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 19-25

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pu6
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 23

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere l'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

! ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.
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Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation.

Use the correct length screws which are identified in the
Installation Guide

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use aduct of the minimum indispensible length.

! Use aduct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use aduct as smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 60cm from electric cookers
and 70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
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installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.



Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood just touch the commands.
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Light key ON/OFF

\ Intensive speed selection key (suction power) -
duration 5 minutes - press again to return to
previous setting.

High-speed selection key (suction power).

-\ Medium-speed selection key (suction power) -
when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3 seconds.
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for 3
seconds; at first, only button 1 will flash, then both
buttons 1 and 2 will flash to indicate activation.
Repeat the procedure to deactivate the alarm; at
first buttons 1 and 2 will flash and subsequently
only button 1 to indicate deactivation.

Low-speed selection key (suction power) — when

w2 flashing it indicates the need to wash the fats filter.
-\ Motor key OFF (stand by) - excludes the

electronics — reset wash/replace filters signals.

MOTOR OFF

Press briefly to switch the motor off.

RESET FILTERS SIGNALS

In functioning mode, after carrying out filter

maintenance, press the key until hearing the sound

signal. The flashing LED 1 (grease filter) or 2

(carbon filter) stops flashing.

EXCLUDING THE ELECTRONICS

Press the key for 3 seconds. The hood command

electronics will be excluded.

This function can be useful during the product

cleaning operations.

Just repeat the operation to reinsert the

electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 19-25

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system — if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 23

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The charcoal filter can be washed every two months (or when
the filter saturation signal system - if present on your model -
shows such need) in hot water and suitable detergents or in
the dishwasher at 65°C (in this case run a complete wash
cycle with no dishes inside).

Remove excess water without damaging the filter and then put
the filter back in the oven for 10 minutes at 100°C to dry it
definitively.

Replace the pad every 3 years and every time the cloth is
damaged.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung ibernommen fiir mggliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurtickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

! Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

! Fdhren Sie keine elekirische oder mechanische
Aenderungen am Produkt oder an den Abgasrohren vor.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlielen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

—wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfliche
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfligen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht grofler als 4 Pa (4 x 107
bar) sein.
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Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fur die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmalinahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aullen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fuhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zuflhren. Im unsortierten
Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméhe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung flir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaf den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmdll oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkis zu
erhalten.

Zusitzliche Installationsspezifikation:
Verwenden Sie ausschlieflich
Befestigungsmaterial (Schrauben etc.)

beiliegendes



Verwenden Sie ausschliellich die in dieser Anleitung
beschriebenen Schrauben und deren vorgegeben Léngen!
WARNUNG! Installation der Schrauben und
Befestigungsmaterial die NICHT gemé&R dieser Anleitung
durchgefiihrt wurden, kann zu einem elektrischen Schlag
fuhren!

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr muf denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr muB muR in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so mul dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit

geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung  und eine drastische Zunahme  der

Geraeuschentwicklung.

Jegliche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt

! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden .

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie mdglich sein

! Verwenden Sie ausschlieBlich Rohre aus zugelassenen
Material.

Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei [hrem
Fachhandler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdlinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurtickstromt.
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Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der
Montage anzubringen, der unter Umstdnden der

Uberspannung ~ Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel
ausgestattet; sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. Aulerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.



Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Zur Auswahl der Funktionen der Haube geniigt es, die Tasten
zu berlhren.

o0
\__~ Taste Licht EIN/AUS

y Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstérke) -
Dauer 5 Minuten — noch einmal driicken, um zur
vorhergehenden Einstellung zurlickzukehren.

Auswahltaste fiir hohe Saugstarke

\ Auswahltaste fiir die mittlere Saugstirke -
/ wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt oder
ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht
aktiv. Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie die
Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.
Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1 wird
als Erste blinken, dann blinken die beiden Tasten 1
und 2 zusammen. Diesen Vorgang wiederholen,
um die Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem
Fall fangen die Tasten 1 und 2 zuerst an,
zusammen zu blinken, Wenn die Anzeigefunktion
deaktiviert ist, schaltet sich die Taste 2 aus und
Taste 1 blinkt weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstarke -
wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt
werden.

Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung der
Elektronik — Reset der Filtersattigungsanzeige.
MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE

Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.
ausgewechselt haben, betétigen Sie die Taste bei
eingeschalteter Haube, bis der Signalton ausgeldst
wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter) oder 2
(Aktivkohlefilter) hort auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
halt, wird die Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.

Diese Funktion kann bei der Reinigung des
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Produkts dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, geniigt es
die Taste noch einmal wie oben beschrieben zu
drlicken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube erneut einschalten. Kann die Storung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.



Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aulen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fetffilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Geréates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand flihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schédden am Motor oder Brandschéden, die auf eine
unsachgemafe Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zurlickzufihren sind.

Fettfilter

Bild 19-25

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Séattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spilmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spllmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 23

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter kann alle zwei Monate (oder bei Anzeige
der Filtersattigungsanzeige, wenn vorhanden) mit warmem
Wasser und geeigneten Reinigungsmitteln oder in der
Spiilmaschine zu 65°C gewaschen werden (beim Waschen in
der Spllmaschine ein komplettes Waschprogramm ohne
Geschirr im Geschirrspller durchlaufen lassen).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschéadigen; danach den Filter zu 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen.

Das Vlies muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und
weiterhin jedes Mal dann, wenn es beschadigt ist.
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Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
l'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

' Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivement les instructions: il y a d’importantes
informations sur l'installation, sur 'emploi et sur la
sécurité.

' Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)” sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit completement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant deffectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
['utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

II est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.
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La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilitt pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d'Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'hnomme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareill ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traitt comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d’installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une légére

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enleve.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre inférieur entrainera une  diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible auprés
de votre revendeur habituel.

L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’étre refoulé
dans la piece a travers la grille supérieure.
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Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 60cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 70cm dans le cas de
Cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés [linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension I, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrlez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du céble, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

®
\n__/ Touche ON/OFF lumiére

Touche de sélection vitesse (puissance
d’aspiration) intensive — durée 5 minutes- appuyez
de nouveau pour revenir a la sélection précédente.

Y Touche de sélection vitesse (puissance
d’aspiration) — élevée

Touche de sélection vitesse (puissance
d’aspiration) moyenne — lorsqu'elle clignote, elle
inique la nécessité de laver ou de remplacer le
filtre & charbon. Cette alarme est normalement
désactivée. Pour activer I'alarme, désactiver celle
électronique en appuyant sur le bouton 0 pendant
3 secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 1
et 2 pendant 3 secondes ; d'abord, seulement le
bouton 1 clignotera, puis les deux boutons 1 et 2
clignoteront pour indiquer I'activation. Répétez la
procédure pour désactiver l'alarme ; d’abord, les
boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite uniquement
le bouton 1 clignotera pour indiquer Ila
désactivation.

Touche de sélection vitesse (puissance
d’'aspiration) basse - lorsqu'elle clignote, elle
inique qu'il faut laver le filtre a graisse.

, Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de

) IElectronique - Reset signalisation lavage
remplacement filtres.
OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, aprés avoir effectué I'entretien des
filtres, appuyer sur la touche jusqu'au signal
acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses)
ou 2 (filtre au charbon) arréte de clignoter.
EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant I'opération
de nettoyage du produit.

Pour réinsérer I'électronique, il suffira de répéter
I'opération.
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Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléeme persiste, contactez le service de réparation
compétent.



Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée & lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres & graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d’'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 19-25

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 23

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre au charbon peut étre lavé tous les deux mois (ou
quand le systéme d'indication de saturation des filires - si
prévu sur le modéle - indique cette nécessité) a 'eau chaude
et avec des détergents adaptés ou au lave-vaisselle a 65°C
(en cas de lavage au lave-vaisselle, effectuer le cycle de
lavage complet sans vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau en excés sans abimer le filtre, et le placer
ensuite dans le four pendant 10 minutes a 100°C pour le
sécher complétement.

Remplacer le tissus matelassé tous les 3 ans et chaque fois
qu'il apparait abimé.
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Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d'assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

! Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekje altijd bij het toestel bewaren.

! Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

! Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of wvolgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunviak gebruiken tenzijj dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
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te voorkomen dat verhit vet in brand raak.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog

hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te

voeren.

Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter

dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en

afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang

(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of

afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een

vermogensverlies en een sterke toename van het

bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

! Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

! Vermijd grote verschillen in doorsnede.

! Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

! Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare,
koolstoffilter te gebruiken.

De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer
teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster
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Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 60cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 70cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken. We raden aan de afzuigkap 5 minuten
voordat men begint te koken aan te doen en deze nog voor
ongeveer 15 minuten nadat men beéindigt heeft aan te laten.
Om de functies van de wasemkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken

A\~ Lichtschakelaar ON/OFF

\ Selecticknop voor de intensieve snelheid
(zuigkracht) — tijdsduur 5 minuten — druk nogmaals
om naar de voorgaande instelling terug te keren.

) Selectiecknop voor de maximum snelheid
(zuigkracht)

Selectieknop voor de middelste snelheid
/ (zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
koolstoffilter gereinigd of vervangen worden. Deze
signalering is gewoonlijk uitgeschakeld. Om de
signalering te activeren, de elektronische inrichting
uitschakelen door, 3 seconden lang, op de toets 0
te drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang, op
de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1
knipperen en vervolgens de toetsen 1 en 2,
hetgeen de activering aangeeft. Herhaal deze
handeling om de signalering weer uit te schakelen,
eerst zullen de toetsen 1 en 2 knipperen en
vervolgens de toets 1, om de uitschakeling aan te
geven.

Selectieknop voor de minimum snelheid
(zuigkracht) — indien deze knop knippert moet het
vetfilter gereinigd worden.

Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de

/ elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat
het geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1
(veffilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging
van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de
handeling opnieuw uitvoeren.

29

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de
assistentie service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de
elektrische voeding ontkoppelen, door de stekker uit te
trekken en, daarna weer invoeren. In het geval dat de storing
blijft voortbestaan, wendt u zicht tot de assistentie service.



Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veftfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade tg.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

afb. 19-25

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 23

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — de signalering aangeeft) in warm water en
met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine op
65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit, zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, doe vervolgens het matje 10 minuten lang in de
oven op 100°C om het goed te drogen.

Vervang het matie om de 3 jaar en elke keer dat het
beschadigd blijkt.
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Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafos o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracién de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacién son las mismas.

' Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

' No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.
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La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.



Utilizacién
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo

de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera

inclinacién hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinaréd una reduccién de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

! Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.
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Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 60cm en el
caso de cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexién completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacién
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar
los mandos.
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Tecla ON/OFF luz

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracién) intensiva - duracién 5 minutos — pulse
otra vez para volver a la configuracién precedente.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) alta

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) media- cuando parpadea indica la
necesidad de lavar o sustituir el filtro al carbono.
Esta sefial esta normalmente desactivada, para
activar la sefial, excluir la electrénica apretando
por 3 segundos la tecla 0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente las
teclas 1y 2 por 3 segundos, antes destellara sélo
la tecla 1, luego destellaran ambas teclas 1y 2
para indicar la activacion. Repetir la operacion
para desactivar la sefial, antes destellaran las
teclas 1y 2, luego destellara sélo la tecla 1 para
indicar la desactivacion.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) baja - cuando parpadea indica la
necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusién de la
Electrénica - Reset sefialacion lavado/sustitucion
de los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.

RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida, después
de haber llevado a cabo el mantenimiento de los
filtros, pulse la tecla hasta escuchar la sefal

acustica. El led relampagueante 1 (filtro anti
grasas) o 2 (filtro al carbono) deja de
relampaguear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la
electronica de mando de la campana.

Esta funcién puede ser Util durante la operacién de
limpieza del producto.

Para activar la electronica bastara repetir la
operacion.
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En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.



Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento  incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 19-25

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 23

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbén puede ser lavado cada dos meses (o0
cuando el sistema de indicaciones de saturacién de los filtros
— si esta previsto en el modelo en su poder- indica esta
necesidad) en agua caliente y detergentes idéneos o en
lavavajillas a 65° C (en caso de lavado en lavavajillas
efectuar el ciclo de lavado completo sin vajillas en el interior).
Quitar el agua en exceso sin arruinar el filtro, después ,
ponerlo en el horno durante 10 minutos a 100° C para secarlo
definitivamente.

Sustituir el cojin cada 3 afios y cada vez quel el pafio resulte
dafiado.
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Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instru¢des para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso
doméstico.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugées de uso, manutengéo e

instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

! Na&o efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalacdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagéo elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutencao, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo é destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criancas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagao.

O ar aspirado n&o deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
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forem usadas com os aparelhos de cocgéo.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutencéo indicadas neste manual).

O n&o atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

)5

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminagdo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo € a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagao
interna.

1@? Versao aspirante

Os vapores sao evacuados para o exterior por meio de um

tubo de descarga fixado a flange de conex&o que se encontra

sobre o0 exaustor.

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

diémetro do anel de conexao.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagao para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes

deveréo ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede

com didmetro equivalente & saida de ar (flange de unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior pode provocar a diminuigdo da performance

de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

Nao nos responsabilizamos a este respeito.

! Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior
ao indicado.

! Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

! Evitar alteragdes drasticas da se¢éo do tubo (didmetro).

! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar
em conformidade com a lei.

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéo ativo, disponivel junto
ao seu revendedor. O ar aspirado serd desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através
da grelha superior.
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Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 60cm no caso de fogdes elétricos e 70cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagao do fogdo a gas especificarem
uma disténcia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigbes da
categoria de sobretensdo Ill, conformemente as regras de
instalagéo.

Atencao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

0 exaustor esta equipado com um cabo de alimentagéo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um

pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto € necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os
comandos.

®
\__~/ Tecla ON/OFF luz

Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
aspiragdo) intensiva — duragdo 5 minutos -
pressionar novamente para voltar para a
programagao anterior.

> ) Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
aspiragéo) alta

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
aspiragdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvao activado. Esta sinalizagdo normalmente
esta desactivada, para ativar a sinalizagéo, excluir
a eletrénica pressionando por 3 segundos a tecla
0.

Sucessivamente, pressionar contemporaneamente
as teclas 1 e 2 por 3 segundos ao inicio piscara
apenas uma tecla “1” a seguir ambas 1 e 2 para
indicar a ativagdo. Repita a operagéo para
desativar a sinalizago, antes piscardo as teclas 1
e 2 entdo picara apenas a tecla 1 para indicar a
desativagéo.

Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
aspiragdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

Tecla OFF motor (stand by) — Excluséo da
Electrénica - Reset sinaliza lavagem/substituicdo
filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver executado
a manutengao dos filtros, pressione a tecla até que
se ouga um sinal acustico. O led lampejante 1
(filtro de gordura) ou 2 (filtro de carvéo) para de
piscar.

EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a electronica
de comando da coifa é excluida.

Esta funcdo pode ser Util durante a operagéo de
limpeza do produto.

Para reinserir a electrénica bastard repetir a
operagao.
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Se o0 exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servigo de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.



Manutengao

Atencdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manuteng&o dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituigdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagbes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 19-25

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtracdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)
Fig. 23

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagao da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade)
em agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loica na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida, tire 0 pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-o secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.
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Substituigao das lampadas

A coifa & dotada de um sistema de iluminagdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma durag&o de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicao contatar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBioTe auoTnpd TIG 0dnyieg TTOU AvaPEPOVTOl OF

auTtd TO gyXelpidlo. Aev avalauPavoupe kayia euBlivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIES 1 TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TTpOEPXOVTal OO TV Un  TAPNON Twv  odnylwy Tou

avagépovtal ag autd To eyxelpidio. O amoppoPnThPag Exel

KATAOKEUAOTEl yla TV amoppdpnon Kamvwy Kal aTpwy

MaYEIPEUATOC Kal EXEl OXEDIOOTEI ATTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKK

xpnon

O amoppo@nTAPAG PTTOPEl VO TAPOUCIATEl dlaPopég OE

oxéon pe Ta oxEdia Tou TrapovTog eyxelpidiou. Mapoia

auTd, ol 0dnyieg XpPAONS, CUVTAPNONG Kol EYKATAOTOONG

TTAPAPEVOUV Ol iDIEG.

«  Eival onuavrikd va diathproTe 10 TTapOV eyxeIpidIo yia
VO TO GUUPBOUAEUEDTE OTTOIGBATIOTE OTIYUA TO XPEIaleaTe!
2 TEPITTWON TWANoNg, daveiopou 1 HETAKOMIONG,
BePaiwbeite o1 Ppioketal oUCKEUOOWEVO Hadi e TO
Tpoi6V!

«  Alopaote TPOCEKTIKA TIC 0dnyieg: TTEPIEXOUV XPNOIMEC
TANPOQOPIEG YIO TV EYKATAOTAON Kal XpAON Tou
TTPOIGVTOC KAl yIa TNV ac@iAela oag!

o Mnv em@épete NAEKTPIKEC 1 UNXAVIKEG OANaYEG OTO
TIPOIV 1 OTOUG GWARVEG £§aépwaong!

Inueiwon: O edikég evdeiteic pe 10 oUupBoro “(*)” eival

€€OpTAMOTA TTOU TTAPEXOVTAI TTPOCIPETIKA HOVO € UEPIKA

poviEAa A dev TapExovral kaBOAou kal  TTPETEl  va

QaTroKTNBOUV.

& Mpondotoinoeig

Mpocidotoinan! MAv ouvdEoere Tov ammoppoPnTAPa e TO
peUpa €av n eykataaTaan dev Exel TEAEIWTEL.

Mpiv amd kd&Be eméupacn kaBapioyol A ouvtApnong
OTTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUHA OPAIPWVTOC
TV TTPICa A DIOKOTITOVTAG TV KEVTPIKK TTapOXT peUUATOC.
Mévrote va Gopdre yavTia epyaoiag yia OAe TIg emeuPaoelg
EYKATAATAONG KAl GUVTAPNONG.

To apov mpoldv dev gival KatahnAo yia xprion amo maidid
A amd Gropa P pelwpéveg aloBNTAPIEG, OWHATIKEG N
TIVEUPATIKEG IKavVOTNTEC A HE EAAEIYN KATAAANANG epTTelpiag
kal yvwaong, ektd¢ kar v autd Ppickovral uttd emmiAeywn 1
gxouv AaBel katdANAn ekTTaideuon wg TPOS TV XpHon Tou
TTPOIOVTOG aTT6 AvBPWTTOUG UTTEUBUVOUS YIa TNV TTPOCWTTIKA
TOUG A0PAAEIQ.

Aut n ouokeun €xel OxedlaOTEl va XPNOIWOTIOIEITAI OTTO
evihikes, T TaIdIG TIpETEl va  emIBAETIOVTIOI WOTE  va
etaopahiaTei 611 Bev TTaidouv e TR TTAPoUaa GUOKEUR.

Auth n ouokeun éxel oxedlaoTel va xpnoipoTroigital amd
evihikes.  Aev Ba mpémmel va emitpéTieral oT1a TAIdIA va
TIEIPACoUV TO OUCTNHA EAEYXOU 1 va TTAICOUV WE TNV GUCKEUN.
Aev TTpETEl VO XPNOIUOTTOIEITAI TTOTE O ATTOPPOPNTAPAC EGV
Bev eival 0pBd eykateaTnuévn n oxapalmAéyual

O amoppoentipag dev mpémel NOTE va xpnoIWOTIoIEITAl W¢
em@dvela oTAPIENS kTOC kal edv gival pnté evOedEIYEVO.

O xwpog aTov 0TT0i0 €ival EYKATETTNUEVN N CUGKEUN TTPETTEI
va £XEl IKQVOTIOINTIKO CQEPICHO, OTAV O QTIOPPOPNTAPAS
Kougivag XpnoIWOTTOEiTal TAUTOXPOVA ME GANEG OUOKEUES
KaUong uypagpiou fj GANG KAUOTIKA UNIKA.
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To oUoTnHa aepaywyolU auTAG TNG CUCKEUNG dev TTPETTEN va
ouvdéetal e kavéva Ao uTrdpxov oluoTnua £aepIoHoU TToU
xpnolpotolgital yia omolodATToTe A0 Adyo OTTwG Thv
EKKEVWOTN TWV KOTIVWV TTOU SnUIoUPYOUVTal OTTO GUOKEUEG
kauong uypagpiou i GAAWY KauaoTIKWY UNIKWY. ATrayopeleTal
auotnpd 10  Jayeipepa e QAOyec  kGTw  amd  TOV
aToppoenTAPa

H xprion eAelBepnc @AOyag Tmpokahei nuiEg ata giktpa kal
givar duvarév va TTPOKAAETE! TTUPKAYIA, yrautd TTPETTEl va
amo@elyetal o€ K&Be TepiTTwon. To Thydvioua TPETEl va
yivetal kdtw amd ouvexn €Aeyxo WOTE va amroQeuyBei n
avapAegn Tou utrepBeppevopevou Aadiou.

O1 pooBaciyeg EMEAVEIEG TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPET va
utrepBeppavBoly  onuavtika  €dv XPNOIWOTIoIOUVTAl
TAUTOXPOVA |IE CUCKEUEC OYEIPENATOC.

000 ava@opd Ta TEXVIKA PETPA KAl TA UETPA AOPAAEIAG TTOU
TIPETIEI VA €QAPUOCTOUV YIO TV EKKEVWON TWV KATIVWV
Trpémel va 00Bei peydAn Tpogoxn o€ 6T TPoPAETETal aTTO
TOUG KAVOVIOUOUG TWV OPHOBIWY TOTTIKWY APXWV.

O amoppopntipag Tpémel va kaBapileTal cuaThPaTIKE, TOG0
eowtepIka 600 Kal e§wtepika (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autd mpémel va yiveral oluguva P TIG 0dnyieg
OUVTAPNONG TToU TTapéxovTal oTo TTapdv GUAAGDIO).

H pn mHpnon Twv Kavovwy kaBapiouou Tou atmoppo®nThpa
Kal TG QavTikaTdoTaong Kal kaBapiopol Twv  QIATpwv
EMQEPEI KIVOUVOUS TTUpKayIAC.

Mnv XpnOILOTTOIEITE 1) AQPAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIC TIG
ANapteg  owotd  TomoBeTnuéveg  yiati  uTIApxEl  Kivduvog
nAektpotrAngiag

Aev avahapBavoupe kala eubuvn yia evoexoueves PAGPES,
CnUIEG 1 TTUpKayIEC TTou Ba TTPOKANBOUV TV CUCKEUR WG
amoTéEATHA TG N THPNONG TWV 0dNYIWV TTOU avaQEPOVTAl
o’auTé 10 EyxEIPidIO.

AuTh n ouokeun Qépel anfuavon oUPwva We Thv Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTikG We TO ATTOPPITITOHEVA NAEKTPIKA
kal nhektpovika e€apthuara (WEEE).

E¢aogahiovrag 611 To TTpoidv auTd amoppiTeTal owatd, Ba
BonBnoete atnV TPOANWN BAVA APVNTIKWY ETITITWOEWY YId
10 TIEPIBAAMOV KaI TV avBpwTTivn uyeia, ol otoieg Ba
ptropoUoav va dnuioupynBoly amd Tov akatdAANAo XEIPIoUO
auTOU TO TTPOIOVTOG WG ATTOPPIMHA.

)i

To gUuBohko mmmm TIGVW OTO TIPOIGV, A OTA £yypaPa TTOU
ouvodelouv To TTPoidy, utrodelkvUel OTI QUTA N CUCKEUr Bev
ptropei va BewpnBei oikiakd amdppigua. Avri yia auté Ba
Tpémel va Tapadobei aTo katGAAnAo onpeio TrEpICUANOYAC
yla TV avaKUKAWGN Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
efaptnuaTtwy. H amoppiyn Tou TPETTEN VO TTPAYHATOTTOIE Tl
TNPWVTAg TV TOTTIKA vopoBeaia yia Tnv di1dBeon Twv
QTTOPPIMHATWY.

Mo MO0 AETITOEPEIG  TTANPOQOPIEG  OXETIKA  WE  ThV
emegepyaaia, TNV TEPICUANAOYR Kal ThV GvVAKUKAWON auTou
TOU TTPOIOVTOC, TTOPOKAANOUHE ETTIKOIVWVACTE PE TO APUOdIO
YPOQEIO TNV TOTTIKAG OUTOdIOIKNONG, TNV TOTIKA OOC



UTTNPECia  ATTOKOWUIBNG  OIKIOKWY — ATTOPPIMMATWY 1/  TO
katdoTnua OTTOU ayopdcare autd To TTPOIdV.

Xpiion

O amoppopnTipag £xel KATAOKEUOOTE KATG TETOIO TPOTIO
WOTE v JTopel  va  xpnaolgotroinBei  €ite w¢  TUTTOC
amoppOPNONG EEWTEPIKAG EKKEVWANG (ME agpaywyd) €ite wg
TUTTOC QIATPAPITHATOS ETWTEPIKAG AVAKUKAWONG.

@ Tutrog amroppdPnong

Z€ QUTAV TV TIEPITITWAN 01 aTHoi aTrofaAAovTal aTo

e€wtepikd TepIBAAOV PEow evog 101KoU aywyouU eaepIopol

TIoU cuvdéeTal e To dakTuAo oUvVOETNG TTou BpickeTal oTo

TTAVW PEPOC TOU ATTOPPOPNTAPA.

Mpoooxn! O cwAfvag EaepIopol dev TTAPEXETAI KAl TIPETTE

VO AyOPaOTEi.

H d16peTPOC TOU aywyou €€aepIoNOU TTPETTEI val gival

avtigrolxn pe v diduetpo Tou dakTuhiou alvoEoN.

21NV 0pIovTIa TTACUPA TOU, 0 CWAAVAC EAEQICUOU TTPETTEI VOl

Exel Wi eAagpia kAion Tmpog Ta emavw (Trepitou 10°) waTe va

uTTopei va e€aepidel o gukoAa aTTd 10 dWHATIO TIPOG TO

e&wtepikd TEPIBAANOV.

Mpoooyn! Edv o amoppo@nthpag Exel QiATpo evepyou

avBpaka, T6TE AUTO TTPETTEN VO aQalpeBei.

ZUvdEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA PE TOUG CWARAVEG EKKEVWONG

KaTviv TTAvw OTOV TOiX0 He DIGUETPO avTiaTolxn Tng eEodou

agpa.

H xpAon owAjvwv pIkpoTEPNG  OlauETPOU  ExEl  OQv

ATTOTEAET A TV WEIWTN TS ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAG KAl TN

dpaaTikr auénan Tou BopUfou.

Aev avahapBavoupe kayia eubuvn yia 10 GUYKEKPIPEVO BEual.

! XpnoiyotoifoTte évav aywyo 6co 1o duvatdv PikpdTEPOU
MAKOUC.

! Xpnolgotoinote évav aywyd pe 600 TO duvatdv
NyOTEPES YwVieS (PEyIoTn ywvia : 90°).

! Amogpelyete dpaoTikég aMayég g dIAToUAg Tou
aywyou.

I Xpnoiotoinote Evav aywyd pe 60o 10 duvatdv o Acio
EOWTEPIKO.

! To UAIKO TOU QywyoU TTPETTEI VO €ival EYKEKPIPEVO QTTO
TOUG TOTTIKOUG KaVOVIGHOoUG.

Totrog @IATpapicpaTog

‘Eva @iAtpo evepyol avBpaka xpelddetal yia autd Tov TUTTO
kal WTTOPEiTE va TO OTOKTACETE AT TO QUVNBIOWEVO
KaraoTnua AlavikAg TTwAnang.

To @iktpo ag@aipei 1@ Nt kal TIC Pupwdiég amd Tov
e€ayWevo aépa TIPIV  DIOXETEUTEN OTO €OWTEPIKO TOU
dwpartiou péow TG eavw OXAPAG
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EykaraoTaon

H ehdyiotn amootaon petafl g em@aveias g Bdong
EOTIWV KAl TOU KATWTEPOU KEPOUC TOU QTTOppOPNTHPa
kougivag dev mpEmel va eival pikpdtepn Twv 60ek. oy
TIEQITITWAON  NAEKTPIKWY  KOuQivwov  kal Twv  70ek  aTnv
TIEPITITWAON KOUQIVWV UYPAEPIOU f HIKTWV.

Eav o1 odnyie¢ eykaraoTtaong yia Baon eomiwv pe aépio
kaBopilouv pia YeyahlTepn amdoTaan, TPETTEl va TRV AdReTe
uTToyn.

& HAekTpIKn ocuvdeon

H 100N Twv KEVTPIKWY Oywywv TIPETIEI VA QVTIOTOIXEI O€
QUTAV TTOU QVAYPAPETAl OTNV XAPOKTNPICTIKA ETIKETO,
TOTTOBETNUEVN OTO €0WTEPIKG TOU amoppognTipa. Edv
TrapéxeTal n Tpica, ouvdETE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXA
peUMaTOC  TTOU, OUMQWVA e  TOUG  TTPOPAETTOMEVOUG
KavovIoloUG, TTETTEI va PPICKETAl O€ TIPOTITH Gwvn, akoun
Kal WeTad TnVv eykardotaon. Eav dev mapéxetal n mpida
(TTpoBAemtoevn olvdeon ameubeiag e To pelpa) A n Tpida
Oev  eival og TpooBAciun Gwvn, OkOpn kar WeTd TNV
EYKATAOTAON, €QApPHOaTE évav BITTOMKO BIOKOTITH WOTE va
TAnpei Toug kavoveg ac@aleiag Tou eaopalifouv TV
ONOKANPWHEVN aTTOGUVOEDN TOU OUCTANATOG OE TTEPITITWON
umtépraang (katnyopiag ), aluewva e TIc 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKATAOTATEWC.
Mpocibotmroinon! mpiv  ouvdéoere 10 oUOTHUa  TOu
amopEoPNTAPA e TNV NAEKTPIKA  €yKaTAOTAON KAl

BeBaiwBeite yia TNV OWOTA TOU AEIToupyia, va eAEyxeTe
TIAVTOTE €AV TO KOAWDIO GUVOEDNC Eival 0pBA HOVTAPITUEVO.
O amoppo@nTAPAg Exel Eva 1BIkO NAEKTPIKO KAAWDIO
TpOPOdOaiag. Ze TEPITTWOT PBOPAg Tou KaAwdiou, nTHOTE
T0 aTO TNV UTTPETIa TEXVIKAS BoRBEIag.

EykaraoTaon

O amoppogntnpeag TepIExel BUOHATA OTEPEWONG YId v
efao@ahiouv TN OTAPIEN TOU  ATTOPEPOPNTAPA  OTOUC
TIEPICOOTEPOUG  TUTTOUG  TOIXWHATWY/opo@uwv. Eivar 6uwg
avayKkaio va oupPOUAEUTOUE Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN YIa va
OlyOUPEUTOUE YIa TNV KATAMNAGTATA TWV UNIKWY avahoya e
TOV TUTTO TOU TOIXWHATOG/opo®nc. To Toixwial/opogr TTpéTel
VO EIVOI OPKETA avBEKTIKO WOTE va avIEXEl TO Bapog Tou
amoppopnthpa. Mnv €mKOAGTE TOV QATTOPPOPNTAPA  HE
olhikbvn 1 e oTOKO OTOV TOiXO. H  OTEpEwan Tpémel va
yiveral Ybvo pe 1a kardAnAa oTnpiyuata.



AsiToupyia

XpnoipoTroinge Ty peyaAuTepn Tax0TTa OTOPPOPNCNG OF
TIEQITITWOEI(  CUMTTIUKVWHEVWY  OTUWY TG Koudivag. Zag
OUVIOTOUME va avafere TOV ATTOPEOPNTAPA 5 AeTTTd TIpIv
apxioel 10 Jayeipepa Kal va Tov a@rvete g€ Aeimoupyia katd
TN DIGPKEID TOU HaYEIPEPATOC Kal Y AAAa TTepiTTou 15 AeTTTd
META TO TEAOC TOU HOYEIPENATOC.

Ma va diaNégeTe AeIToupyia apkei va yUpioeTe TIG EVIOAEG.

o

KoupTri ON/OFF @wg

 Koupmi  emdoyng Taxurnrag  (duvatdtnta
/ amoppdenong) éviovng — didpkela 5 Aemmd —

méaTe Eava yia va eMIOTPEYETE GTNV TIPONYOUKEVN
kardoTaon.

Kouptri  emdoyAg  Taxitnrag  (duvardmnra

amoppdPnang) uPnAig

KoupTri emhoyng Taxitnrag (duvatdtnra
amoppdenaong) Heoaiag — tav avapel
uTTOBNAWVEI THV AVAYKAIOTNTA TTAUCTUATOG A
avTikatédaTaong Tou giAtpou avBpaka.Auth n
£vOeIgn kavovikd ivar avevepyn. MNa va
EVEPYOTTOIATETE TNV EVOEIKTIKN €180TTOINGN,
agaipEaTe TNV NAEKTPOVIKA aUVdETN TTIECOVTAG YIa
3 deutepdAettTa To TTARKTPO 0.

KaroTiv, TEaTe TaUTOXpOva Ta TTAAKTEA 1 KAl 2
yia 3 deutepohertta. Apxikd Ba avapooBhoel udvo
70 TTAAKTPO 1 KaI KaToTIV Ba avaBoaBhoouy
TauTOKPOva Ta TTARKTPA 1 kai 2 emRefalwvovTag
TNV evepyotroinon. Emavaidpere v idia
dladIkaaia yia va emITUXETE TNV ATIEVEPYOTTOINGN
NG evOEIKTIKAG 1d0TT0inoNG. Apxikd Ba
avaPoaPoouv Tautdxpova ta TTAAKTPA 1 Kal 2
kai katotv Ba avaBooBAcel Jovo 1o TTARKTPO 1
empBefalwvovtag Ty aTmevepyoToinan.

Koupti  emdoyAg  Ttaxitnrag  (duvardmnra
amoppoenong)  XapnAjg - otav  avépel
utodnAwvel Ty avaykaidtnta va TAuBei 1o QiATpo
yia ta Aitm.

Kouptri OFF (stand by) - Aiakomf Tapoxéa

NAEKTPIOHOU - Reset évodeIgn
mAuciparog/avTikardoTaong QiATpwy.
OFF KivntApag

MéoTe gUvTopa yia va OPACETE TOV KIvnTAPA.
RESET ENAEI=H ®IATPQON

Me evepyoTroinpévo Tov amoppopnTAPa, Kal agou
EXETE KAVEI TNV OUVIAPNON QiATpwv, TECTE TO
KOuptri  MEXPIC  OTOU  va  OKOUCTEl O
XapaktnpIoTikog Axo¢. To led 1 (piktpo Aitroug ) fy
70 led 2 (piAtpo GvBpaka) Tavel va avaoaPhvel.
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AIAKOIMH NAPOXEA HAEKTPIZMOY MMiédovrag
yia 3 OeutepOAeTITa TO KOUWT, SIAKOTITETAI N
TTAPOXN NAEKTPICHOU TOU aTTOPPOPNTAPA.

Auth) n Aertoupyia utTopei va ival Xpaiun Katd Tn
d1GpKela KaBapIopoU Tou TTPOIOVTOG.

MNa va 1o §avavayere apkei va emavaAdperte.

Z€ TIEPITITWAT EVOEXOHEVWY avWUaNIWY aTn AEIToupyia, TpIv
ameubuvBeite  omyv  Texvikh  PonBela  atoouvdéaTe  yia
TOUAGXIOTOV 5 OEUTEPONETTTA TN OUCKEUR TPOPOdOTiag
Byalovrag 10 PUOMa Kal OUVOEOVTOC TO €K VEOU. 2€
TEQITTWON TOU N avwuaNia ot Acitoupyia  €TTIUEVEI,
ameubuvBeite aTnv TEXVIKY BonBela.



Zuvthpnon

MPOZOXH ! Mpiv amd kdaBe epyacia ouvrApnong,
ATTOCUVOEDTE TOV aTTOPPOPNTAPA amd TO NAEKTPIKO
peUpa  KAgivovrag  Tov  dlokOTTR TOU  Kal
QTTEVEPYOTTOIWVTOUG TNV AOQAAEIN OTOV NAEKTPIKO TiVAKQL.
Eav n ouokeun cival ouvdedepévn pe TO peUpA HEOW
mpifag T0TE aroouvdéoTe To KaAwdio olvdeong ammd TV
mpifa peupgarodorn.

KaBapiopog

O amoppopnThpag TpETel va kabapileral guoTnuaTikd,
EOWTEPIKA Kal €EwTEPIKA (TOUAGYIOTO pe Tnv iBla guyxvoetnTa
ME TNV oTTOia YIVETOI N GUVTAPNGN TWV GIATPWY yIa Ta AiTTn).
MNa Tov KaBapiopd xpnoihotoioTe éva uypd Travi e
oudEtepa  uypd  aTroppEUTTavTIKA.  ATToQUyeETE TN XPHoN
AelavTikwy péowv. MH XPHZIMOIMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMNOIHZH: H pn oupubpewaon He TOUG KavOVES
kaBapIopoU Tou ATTopEOPNTAPA KAl TS AVTIKATAGTAONG TWV
QIATPWV PTTOPET Va TIPOKANEDEI KiVOUVOUG TTUPKAYIAG.

MNa autd 10 Adyo cag ouvioToUue va akohouBeite TOTd TIg
TTapoUoEG 0dnyieg.

O «kaTaokeuaoThg amoToleiTal kaBe €uBivn yia OAvEG
BAGREC TOU HOTEP 1 NUILV aTTO TTUPKAYIA TTOU GUVOEETAI e
AavBaguévn ouvthpnon A OV PN Cupudpowon oTig
TrapoUoeg odnyiec ao@aAeiag.

®1ATpo yia Ta AiTrol

Eik. 19-25

Zuykparei To owyatidla Aitroug ou TpoépxovTal amd To
payeipepa.

Mpémel va kaBapicetal pia @opd Tov phAva (A 6tav 10
oUoTnHa £vOEIgNG kopeapoU Twv PIATPWY — £av TTPORAETTETAN
OTO HOVTEAO TIOU EXETE QTIOKTACEl — Ogixvel auTh Thv
avaykaiotnTa), Je OTOPPUTTAVTIKA TTou dev Xapalouv, Eite
010 Xépl | OTO TIAUVTAPIO TTIATWY TO OTI0I0 TIPETTEl va
pubuioTel ag xaunAr Beppokpaaia kal gg oUvTolo Kukho. Me
70 TTAUCIMO OTO TTAUVTAPIO TTATWY TO QIATPO yia Ta AT
utTopei EAa@pW¢ va Xaoel 1o XpwHa Tou aAd autd Oev
peTaBaMel 1¢ 1816TNTEC PIATPAPITUATOC.

Ma va PydAiere 10 QiATPO yia T1a At TPARNEE ™V Aaph
ATTOCUPTTAOKAG.
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®1ATpo avBpaka (Hovo yia TOV TUTTO
QIATpapiopaTOg)

Eik. 23

Atroppo@d TIG BUCAPEGTEG OOHEG TTOU TTPOEPYOVTAI OTTO
TO pOyEipEpa.

To ¢iktpo evepyoU GvBpaka TpEmel va TTAEveTal ava duo
pAves () 6Tav 1o emaonpaivel 10 oUoTUa EvOEIENS kopeooU
QiAtpwv —edv TTPOPAETTETAI OTTO TO WOVTEAO TTOU £XETE OTHV
kaToxf oag) o€ (eaTo vePd Kal KAaTAGANAG aTmoppuTIavTIKG 1
oe TAuVThpIo mMaTwv o 65°C (0€ auth TNV TIEPITITWON
aKohouBAaTe GAo TOV KUKAO TTAUCIHATOC XWwpPig GAA OIKIaKA
okeln).

ApaipéoTe To emITTAEOV vEPO Xwpic va TEIpageTe 1O QiATPO,
katoTIv ToTToBETACTE T0 OTOV PoUpvo €T 10 Aetra oe 100°C
Yl va OTEYVWOE.

AvtikataoThoTe T0 pagihapaki kaBe 3 xpdvia kal KaBe popd
TT0U TO QiATPO Qaiveral pBapuéVo.

AvTiKaTOOTOON AQMTTES

O amoppognThpag diabetel gUOTNHA PWTICHOU TTOU
xpnaolyotrolei Tnv Texvoloyia LED.

H rexvohoyia LED eyyudral apiato gwtiopo, didpkeia £wg 10
(POPEC MEYAAUTEPN TWV KOIVWV AAUTITAPWY EVW TTAPAAAnAa
eMITPETTOUV TNV €€oIkovopunan Ewg kai Tou 90% TG nAekTpIkAG
EVEPYEIQG.

l'la TV QVTIKATAOTAOT TOUG, aTTEUBUVBEITE 0TV UTTNPETia
TEXVIKAG BoriBelag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

! Det a r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillgénglig fér framtida konsultationer. |
handelse av forsdlining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid félja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa fillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvéandning och
sakerhet.

I Utfor inga elekiriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)" ar extra

tilbehdér som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet forrén installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strdmlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med

reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kénnedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller

instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att férhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av brénsle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det ar strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvandning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgangliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall

43

vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invéandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brdnder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet lamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljdbestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjénst eller butiken dar
produkten inhandlades.



Anvandning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

1@? Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett aviedningsror som

ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret skall ha samma diameter som

anslutningsflansen.

Varning! Avledningsroret medlevereras inte och skall

inforskaffas separat.

Roret skall, aven nar det ar horisontellt draget, alltid luta latt

(cirka 10°) uppat, sa att luften latt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten ar férsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Réren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bor ha samma diameter som luftutsléppet

(anslutningsfléansen).

| det fall man anvénder rér och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk férh6jning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av

problem.

' Anvand ett sa kort ror som mgjligt.

I Roret skall vara sa rakt som majligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

' Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

' Anvand ror vars insida ar sa slat som mdjligt.

' Roret skall vara tillverkat av i lag godkénda material.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.
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Installation

Minsta tillatna avstdind mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 60cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 70cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattiligangligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med OGverspanningsklass |Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar |&mpade for den aktuella typen av végg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.



Funktion

Anvand en hogre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Det ar fillrackligt att vidréra flaktens kommandon for att
aktivera funktionerna.

o5
. ON/OFF-tangent for Belysning

\ Tangent foér hastighetsval (utsugningseffekt)
intensiv — funktionstid 5 minuter — tryck igen for att
aterga till den tidigare valda hastigheten.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hog

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
medelhdg- nar denna tangent blinkar indikerar detta
att kolfiltret behdver rengéras eller bytas ut.
Signaleringen for det aktiva koffiltrets méttning ar
normalt avaktiverad, Uteslut elektroniken genom att
trycka ned tangenten 0 under 3 sekunder or att
aktivera signalen.

Tryck dareter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangenterna 1 och 2
vilket indikerar att aktiveringen &gt rum. Upprepa
forfarandet for att avaktivera signalen, inledningsvis
blinkar tangenterna 1 och 2 darefter blinkar endast
tangent 1 vilket indikerar att signalen avaktiverats.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) lag -
nar denna tangent blinkar indikerar detta att fettfiltret
behdver rengoras.

OFF-tangent for motorn (stand by) — Elektronisk
avstingning — Aterstillning av signaleringen av
rengoring/byte av filter.

OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten for att stinga av motorn.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande flakt och efter att
ha utfort underhallet pa filtren ned
tangenten tills en akustisk signal aktiveras.
Den blinkande lysdioden 1 (fettfiltret) eller 2
(kolfiltret) upphdr att blinka.

ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion sténgs av.

Denna funktion &r till hjalp i samband med rengéring
av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.
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| det fall eventuella funktionsstdrningar uppstar skall den
elektriska anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjanst kontaktas. Om funktionsstdrningen fortsatter,
kontakta servicekontoret.



Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengoring

Flakten skall rengdras ofta, savél invandigt som utvandigt
(atminstone med samma underhallsintervall som for
fetffiltren). Anvédnd en trasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengéring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren
kan medféra brandrisk. Folj darfér ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 19-25

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjalp av en fjader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 23

Kolfiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret bor tvattas varannan manad (eller nar signalsystemet
for filtrets mattning — i det fall den aktuella modellen ar
utrustad med ett sadant- signalerar detta) med varmt vatten
och ett 1ampligt rengdringsmedel, eller diskas i diskmaskin,
65°C (i det fall filtret diskas i diskmaskin skall en komplett
tvattcykel kéras utan annan disk i maskinen).

Krama forsiktig ur dverflddigt vatten utan att skada filtret, torka
det darefter i ungen i 10 minuter, 100°C.

Byt ut dynan vart 3:dje ar eller sa fort filten uppvisar skador.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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FI - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamattajattdmisesté aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Tuuletin voi olla ulkonéltdan erilainen kuin kayttoohjeen
kuvissa nakyvd malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto
ovat kuitenkin muuttumattomat.

! On térkeda sailyttda ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myyd&an tai siirretd&n uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaad uuden kayttajan saataville.

! Lue kéyttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

I Al tee muutoksia laitteen s&hkdliitdntdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite s&hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotbissa suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttédn
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei
henkil6iden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Alé anna lasten leikkié laitteella.

Ald koskaan kaytéd laitetta, jos sen ritilad ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
|aitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen k&yttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisi@ ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin  on puhdistettava huolellisesti sekd sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdméan kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
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koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Al kéyta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttbohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi
ehkéistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [Oytyva — merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa késitella talousjatteend ja etta se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.



Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisailmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yldspain

(noin 10°), siten etta iima kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sek& seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litdntélaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinan

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistéd ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytadn  siten  kaikesta

tapauksessa.

! Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kayté putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

! Al3 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

! K&yta sisdpinnaltaan mahdollisimman sile&é putkea.

! Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tassa toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta  kyseisessa
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Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintddn 60cm
sahkoéliesien osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa iimoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paadsee kasiksi myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen paasee kasiksi myos asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etté verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen sahkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttamatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestéakseen
tuulettimen painon.



Toiminta

Kaytd maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
héyrya. On suositeltavaa kdynnistdad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittdd koskettimien
hipaisu.

ON/OFF valokatkaisija

Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) -
kesto 5 minuuttia- paina vield kerran jos haluat
palata aiemmin valittuun saatoon.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) — kun

) tama valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestava tai
vaihdettava. Taméa merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta merkkivalon
aktivoimiseksi painamalla 3 sekuntia nappainta 0.
Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti ndppéimia 1 ja 2
kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan néppain
1, sen jalkeen vilkkuvat nappéimet 1 ja 2
aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto merkkivalon
sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat ndppaimet 1 ja
2, sen jalkeen vilkkuu ainoastaan nappain 1
disaktivoinnin merkiksi..

Alhaisen  nopeuden valitsin  (imuteho)-
rasvasuodattimet on pestdva, kun tdma valo
vilkkuu.

Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
katkaisu - Suodattimien pesun/vaihdon
merkkivalon saéto.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.

Kun suodattimet on huollettu, paina nappéinta
tuulettimen ollessa kaynnissd kunnes kuuluu
merkkidani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hiilisuodatin) lakkaa vilkkumasta.

VIRRAN KATKAISEMINEN

Paina néppainta 3 sekuntia, tuulettimen ohjauksen
virta katkeaa.

Tama toiminto voi
puhdistuksen aikana.
Virran saa uudestaan paélle toistamalla aiemman
toiminnon.

olla hyddyllinen laitteen

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahairididen  yhteydess&d katkaise laitteesta virta
vahintdan 5 sekunnin ajaksi vetamalla topseli irti seindsta ja
kytke virta uudestaan péalle. Jos laite ei viela toimi, ota yhteys
tekniseen tukeen.
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Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtalahteesta ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisé- etttd ulkopuolelta
(v&hintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayté
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaradysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa mééarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. 19-25

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdmé jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millén tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 23

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkivalo — jos se sisaltyy
kyseiseen malliin- ilmoittaa  puhdistuksen  tarpeesta)
[dmpimélld  vedelld ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C |ampdtilassa ( jos suodatin pestaan
astianpesukoneessa, suorita koko pesuchjelma siten, ettei
koneessa ole astioita).

Poista ylimaarainen vesi siten, ettd suodatin ei vahingoitu.
Kuivata sitd sen jalkeen uunissa 10 minuutin ajan 100°C
lampatilassa.

Vaihda suodatinmatto 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
vioittunut.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sdastetaan 90% energiaa.
Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig a oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stopselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn méa overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren mé& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutiep, ma man forholde seg strengt til
gieldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
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bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man fglge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjgring av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for a unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres il et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fores ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

1@? Direkte avtrekk

Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrer som er festet

il koblingsflensen.

Diameteren i avigpsraret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rgr og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rgr og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stgyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rgr som mulig.

I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

! Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

! Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det negdvendig a installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.
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Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 60cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 70cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en starre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen méa veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, mé& man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning I, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.



Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kjokkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

For a velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig a
streife betjeningsknappene.

®
\_~ Belysningsknapp ON/OFF

Knapp for valg av intensiv hastighet
(sugestyrke) — 5 minutters varighet — trykk igjen for
a vende tilbake til forrige innstilling.

Knapp for valg av hgy hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet
(sugestyrke)- nar den blinker viser den at det er
nedvendig & vaske eller skifte ut karbonfilteret.
Denne signaleringen er normalt deaktivert, for &
aktivere varslingen, skal man sla av det
elektroniske systemet ved a holde knapp 0 inntrykt
i 3 sekunder. Deretter skal man holde knappene 1
0g 2 inntrykt samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun
knapp 1 blinke, deretter vil begge knappene 1 og 2
blinke for a angi at varslingen er aktivert. Repeter
operasjonen for a deaktivere varslingen. Farst vil
knappene 1 og 2 blinke, deretter blinker kun knapp
1 for & angi at deaktiveringen er utfort.

Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) —
nar den blinker viser den at det er ngdvendig a
vaske fettfilteret.

-\ Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
elektronisk betjening - Reset for signalering av
vasking/utskifting av filtrene.

MOTOR OFF

Trykk kort for & sla av motoren.

RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE

Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene, skal
man med paslatt ventilator holde denne knappen
inntrykt helt til man harer et akustisk signal. Det
blinkende led-lyset 1 (fettfilteret) eller 2 (kulffilteret)
slutter & blinke.

UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den

elektroniske  betjeningen av  ventilatorhetten
utelukkes.

Denne funksjonen kan vaere nyttig mens du
rengjarer produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen er
det tilstrekkelig a repetere operasjonen.
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| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, fer du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi a koble apparatet
fra stremnettet i minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av
stgpselet, og deretter koble det til igjen. | filfelle unormal
funksjon skulle fortsette, ma man henvende seg il
kundeservice.

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene folges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret - Fig. 19-25

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften) - Fig. 23
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret kan rengjeres annenhver maned (eller nar systemet
for varsling om skitne filtre — om dette er forutsett pa modellen
man har — viser at rengjering er ngdvendig), i varmt vann og
med egnet rengjeringsmiddel, eller i oppvaskmaskin pa 65 °C
(ved rengjering i oppvaskmaskin skal filteret vaskes pa full
syklus uten annen oppvask i maskinen).

Klem vannet forsiktig ut av filteret uten a @delegge det, og
legg det deretter i stekeovnen i 10 minutter ved 100 °C for a
terke det ordentlig.

Skift ut filterputen hvert 3. &r og hver gang stoffet er skadet.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og illater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-peerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emheetten er beregnet til udsugning af rag og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhztten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uzndret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

! Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elekiriske eller mekaniske
endringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes seerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt.

For der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bgrn, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som statteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have ftilstreekkelig  ventilation,  nar
kekkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes il
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhastten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfare brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angédr de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rgg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
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Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for renggring af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhzetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.



Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

1@? Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort til

samleflangen.

Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa

forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal raret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre

fiernes.

Tilslut emhaetten til aftreeksrar og aftraekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer il luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stgjen ages betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

I Benytetrer, der er sa kort som muligt.

I Benytetrar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske andringer i rarets tvaersnit.

I Benyt et rer med sa glat en inderside som muligt.

! Rarets materialer skal veere godkendt i henhold il
reglerne.

Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiemnes, far luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.
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Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 60cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en starre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emheetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspeendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer
il de fleste veeggellofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens veegt.



Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter fgr pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Betjeningstasterne skal blot bergres let for at veelge
emheettens funktioner.

®
\__~ Tasttil ON/OFF lys

\ Tast til valg af den intensive hastighed
(udsugningseffekt) - varighed 5 minutter — tryk igen
for at vende tilbage til den foregaende indstilling.

> ) Tast til valg af den hgje hastighed
(udsugningseffekt)

Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret. Denne
signalering er normalt afbrudt; for at aktivere
signaleringen skal der trykkes pa tast 0 3
sekunder for at afbryde det elektroniske system.
Tryk derefter samtidigt pa tasterne 1 0g 2 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 til angivelse af udfart
aktivering. Gentag handlingen for at deaktivere
signaleringen; farst blinker tasterne 1 og 2 og
derefter blinker tast 1 alene til angivelse af
deaktivering.

Tast til valg af den lave hastighed
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffilteret.

-\ Tast for OFF motor (stand-by) - Afbrydelse af
elektronikken - Reset af signaleringen for
vask/udskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Tryk pa tasten efter vedligeholdelse af filtrene
(mens emheetten er teendt), indtil lydsignalet
afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedtfilter) eller 2
(kuffilter) holder op med at blinke.

AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pd tasten i 3 sekunder; emhaettens
betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig under rengaring af
emheetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

Hvis der opstar fejlfunktion, ber man - inden henvendelse il
servicetjenesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte

emheetten igen. Hvis fejlfunktionen fortseetter, bedes man
kontakte servicetjenesten.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form. Undga brug af produkter indeholdende
slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medfarer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedftfilter - Fig. 19-25

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave) - Fig. 23

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar systemet il
angivelse af filtermaetning — hvis det er monteret pa den kabte
model — viser, at der er behov) i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande).

Fjern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tarre det
helt. Udskift den lille madras hver 3. &r, og nar kluden er
beskadiget.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange laengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego.

Okap moze ré6zni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moc z nigj
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)’ wchodzg
wylacznie w sktad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtaczaC urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoSci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczyé okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywac
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajgce wiedzy lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig si¢
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwos¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajagcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do  odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod Zadnym pozorem.

uzywa¢ okapu bez prawidtowo
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Podczas smazenia nalezy zachowaé ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci mogg ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W  zakresie koniecznych do zastosowania  $rodkow

technicznych i bezpieczehnstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy scisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne witadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
W niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem uniknigcia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zarowek.
Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacii
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowaé jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego  wplywu  zlomowanych  urzadzeh na
srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace moZliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.



Obstuga

Urzadzenie mozna uzywaC jako wycigg (odprowadzanie
opardw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

1@? Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacq

zamocowang do kotnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé rowna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

W czesci poziomej, rura musi mieC lekka inklinacje do géry

(okoto 10°), tak aby utatwiC przeptyw powietrza na zewnatrz.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to muszg one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz tgczeniowy).

Uzycie przewodéw o0 mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

I Uzywac przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywac przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewngtrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi€¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachdw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

powoduje
drastyczne
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Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnig, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 60cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mnigj niz 70cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukciji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujgacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczone;j instalacii.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtgczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym migjscu, rowniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacj.
Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest prawidtowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewod zasilajgcy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszo$ci Scian i sufitdw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednioSci materiatdw w zaleznoSci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymac ciezar okapu.



Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegolnie zanieczyszczone, nalezy uzywaé okapu
ustawionego na najwyzszg predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkng¢ dane
sterowanie.

o5
A\__~ Klawisz oswietlenia ON/OFF

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity
ciggu) — czas trwania 5 minut — przycisngc
powtdrnie, aby wrdci¢ do poprzedniego stanu.

Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciggu)

Klawisz wyboru sredniej mocy (sity ciggu) —
jezeli miga wskazuje konieczno$¢
wyczyszczenia lub wymiany filtra weglowego.
Zwykle ta funkcje nie jest aktywna, aby
uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy usungc
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy
przycisk 0. Nastepnie, wcisna¢ jednoczesnie
przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy, poczatkowo
Swieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie
zaSwiecq sie przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtorzy¢ te czynnos¢ aby
dyzaktywowa¢ sygnalizacje, poczatkowo
Swieci¢ bedg przyciski 1 i 2, a pdzniej Swiecié
bedzie tylko przycisk 1, wskazujacy
dyzaktywacje.

Klawisz wyboru malej mocy (sity ciggu) —
jezeli miga wskazuje konieczno$¢
wyczyszczenia filtra przeciwttuszczowego.

Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) —
Wytaczenie elementéw elektronicznych -

Reset sygnalizacji czyszczenia/wymiany
filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisngé klawisz
przez krotkg chwile.

RESET  SYGNALIZACJI
FILTROW

Przy wigczonym okapie po wykonaniu
konserwacji filtrow, wcisng¢ klawisz az do
uzyskania sygnatu akustycznego. Migajacy
LED 1 (filtr tuszczowy) Lu 2 (filtr weglowy)
przestaje migotac.
WYLACZENIE

DOTYCZACEJ

ELEMENTOW
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ELEKTRONICZNYCH

Po 3-sekundowym przyci$nieciu klawisza
zostang wylaczone elektroniczne sterowania
okapu.

Ta funkcja moze okazac sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzgdzenia.

W celu ponownego zatgczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisna¢
klawisz.

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca
sie odtgczenie zasilania elektrycznego urzadzenia, przez co
najmniej 5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie
ponownie wiozyé wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest
nadal obecna nalezy wezwac serwis techniczny.



Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wytaczajac
gtowny wytacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewngtrz
(przynajmniej z tg samgq czestotliwoscia, z ktdrg wykonuje sie
czyszczenie fitrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi Srodkami. Nie nalezy uzywac Srodkow

Sciernych. ]
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sig zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcii.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 19-25

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o0 koniecznosci jego wymiany),
za pomocg hieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tluszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 23

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub kiedy
system wskazujgcy nasycenie filtrow — jesli przewidziany jest
dla posiadanego modelu — wskazuje takg konieczno$é) w
cieptej wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce
przy 65°C (w przypadku mycia w zmywarce wykonac
kompletny cykl bez innych naczyn w jej wnetrzu).

Usungé wode w nadmiarze zwracajagc uwage aby nie
uszkodzi¢ filtra, a nastepnie umiesci¢ go w piecu, rozgrzanym
do 100°C, na okoto 10 minut aby catkowicie go wysuszy¢.
Wymieni¢ materacyk co 3 lata lub kazdorazowo kiedy panel
zostanie uszkodzony.
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Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje si¢
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigkszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektryczne;.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
techniczne;.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpisd. Digestof je projektovan pro
odsavani dymii a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
uceltm.

Digestof miize mit odli$ny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlstavaji nezménény.

! Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spolecné
s pfistrojem.

! PreCtéte si pozorné navod: obsahuije dileZité informace o
instalaci, uziti a bezpecénosti.

! Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucCastky, které je nutné dokoupit.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokonéena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv ukonu Citéni nebo udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi vSech instalacnich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pfistroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlZou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného persondlu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mlze
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchyrisky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufl zpfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pisné zakazano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
PouZiti otevfeného plamene je Skodlivé pro filiry a mize se
stat pficinou pozar(, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehieje a dojde k jeho
vzniceni.

Pfistupné Casti se mohou znaCné rozpalit, pokud jsou
pouzivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
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normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba &asto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
v8e, co je uvedeno vnavodu kudrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a Cisténi filtr( se
mUZe stat pfic¢inou pozard.

Nepouzivejte Ci nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Vlyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo poZary zplisobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomiZete zabranit pfipadnym negativnim dUsledkim na
Zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do doméciho
odpadu. Spotfebi€ je

nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostiedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéj8i informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfisludného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro Cisténim vzduchu v mistnosti.

@‘ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubég.

Primér odtahového potrubi se musi rovnat priiméru

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Horizontélni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon

smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt

odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vynhaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

PouZiti odtahového potrubi s menSim primérem zpisobi

snizeni vykonu a zvy$eni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

' Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejmendim poctem
zahyb( (maximalini Uhel zahybu: 90°).

' Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejhladSim vnitfnim
povrchem.

I Materidl pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.
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Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 60cm v pfipadé
elektrickych sporakd 70cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporak.

Pokud n&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouZit dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruCi UpIné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
I, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive neZ opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a oveéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v
pfipadé poSkozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zarovef zhodnoti Unosnost
stropu pro digestof.



Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyiskych par
pouzite maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestor 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek ovladaci.

A\~ Tlacitko ON/OFF osvétleni

\ Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila
odsavani) - trvani 5 minut - stlacte jesté jednou,
abyste se vratili k pfedchozimu nastaveni.

Ticitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)

Tlacitko volby stfedni rychlosti (sily odsavani) -
) kdyz blika vyznaCuje potiebu umyt anebo vymenit
filtr s uhlikem.Tento signél je za normalni stavu
vypnut, k aktivaci signalizace je tfeba odstavit
elektroniku stisknutim tlaCitka 0 po dobu 3 vtefin.
Poté stisknéte souCasné tlacitka 1 a 2 po dobu 3
vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1, pak
budou blikat obé tlaCitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakuijte operaci,
abyste odstavili signalizaci, pak budou blikat
tlacitka 1 a 2, pak bude blikat pouze tlagitko 1, coz
bude signalizovat odstaveni.

Tlacitko volby nizké rychlosti (sily odsavani) -
kdyz blika vyznaluje potfebu umyt filtr proti
mastnotam.

Tlacitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytilvymény filtrd.

MOTOR OFF

Stisknéte kratce k vypnuti motoru.

OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU

Pfi zapnuté digestofi, po provedeni udrzby filtrd,
stisknéte tlacitko aZz do zvukového signalu. Blikajici
dioda 1 (filtr proti mastnotdm) anebo 2 (filtr s
uhlikem ) pfestane blikat.

VYPNUTI ELEKTRONIKY

Stisknéte tladitko po dobu 3 vtefin, elektronika
ovladajici digestor se vypne.

Tato funkce miiZe byt uZite¢na pfi Cisténi vyrobku.
K opétnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obratite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespofl 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastrcky a pak opét napojte.
V pfipadé, Ze nenormalni fungovani bude pokraCovat, obratte
se na servisni sluzbu.
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Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestor musi byt Casto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro Cisténi je tfeba pouzit latku navihcenou

neutralnimi  tekutymi  Cisticimi  prostfedky.

Nepouzivejte prostiedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést k pozarim. Doporuujeme tedy dodrzovat
navod k pouZiti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru,
pozary zpUsobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 19-25

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vyCistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruCné jemnym mycim prostfedkem nebo v
DemontéZ tukového filtru je znézornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 23

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mize byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo kdyz systém signalizujici saturovani filtru — pokud je
jim vlastnény model vybaven — hlasi tuto potiebu) v teplé
vodé a vhodnymi mycimi prostfedky o teploté 65°C (v pfipadé
myti v myCce nadobi pouzijte cyklus kompletniho myti, v
pfistroji nema byt Zadné nadobi).

Vyjméte pfebyteCnou vodu, aniZ byste poskodili filtr a pak ho
vlozte na dobu 10 minut do trouby o teploté 100°C, aby se
kompletné ususil.

Vyménte malou rohozku kazdé 3 roky a pokazde, kdyz je
latka poSkozena.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi neZ tradicni svidtila a umozriuji ispory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat' akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. OdsavaC par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je urCeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavaé pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnaké.

! Je doleZité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postupeni &i stahovani zaistite, aby zostala spoloCne
s odsavacom par.

! Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o instalacii, pouziti a bezpecnosti.

! Nemente elektrickil ¢i mechanickl Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod pér.

Poznamka: detaily oznadené symbolom “(*)” su volitelné
doplnky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebiCe na elektrickou siet,

pokial nebola Uplne dokon&end jeho instalacia.

Skor ako sa zacne akakolvek Cinnost' Cistenia alebo Udrzby,

odpojit odsavaC pary od elektrickej siete odpojenim zastrCky

alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri vSetkych instalacnych a Udrzbarskych pracach pouzivajte

ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je ureny na pouzivanie osobami (vratane deti)

S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi

schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,

pokial im osoba zodpovedna za ich bezpeénost neposkytuje

dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej

mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,

iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sucasne s inymi

zariadeniami, ktoré s0 vstyku splynom alebo inymi

horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou

ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluCuju

zariadenia spalujuce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsavaCom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, o mdze byt

priGinou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhn(t tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouZiti spolu s varnymi spotrebi¢mi, pristupové Casti sa
mdZzu znaéne zohriat.
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Co sa tyka technickych abezpe¢nostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi dradmi.
Odséavac je potrebné Casto Cistit ako zvnutra tak aj zvonku
(ASPON RAZ ZA MESIAC). Vkazdom pripade je nutné
dodrziavat vSetko, o je uvedené v navode na obsluhu.
NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaCa a vymeny a Cistenia
filtrov sa mozu stat' pri¢inou poziaru.

Nepouzivajte a nenechavaite digestor bez riadne nastavenych
svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v sulade s eurépskou smernicou
2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  splsobom, uZzivatel prispieva
k predchadzaniu moZnym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej$im informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.



Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit' s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového

potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom

spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je suCastou vybavy a je

nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontélnej) Casti, potrubie musi mat’ mierny

naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol

lah3ie odvadzat smerom von.

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim

priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluCnosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

' Vyhnite sa z&sadnym zmen&m sekcie vedenia odtahu.

' Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najhlad§im vnutornym
povrchom.

' Material pouZity pre odtahové potrubie musi zodpovedat
platnym normam.

Filtraéna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac¢ pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujuci
filtraCny systém na zéklade aktivneho uhlia.
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Montaz

Miniméalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt menSia nez
60cm v pripade elektrickych sporakov, 70cm v pripade
plynovych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial névod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporu¢a vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit’
do zasuvky zodpovedajlicej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavaC nie je vybaveny pripojkamil/vidlicou
(priame pripojenie k siet)) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpolovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati Ill, v sulade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Speciainym napajacim kablom; v
pripade poskodenia kablu si ho vyziadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit' sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spésobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoCne mohutnd, aby udrZala hmotnost
odsavaca pary.



Cinnost’

V pripade nazhromazdenia vacSieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vySSiu rychlost. Odporuame zapnit odsavanie 5
minGt pred zacatim varenia a nechat’ ho v chode ete priblizne
dalSich 15 minGt po ukonceni varenia.

Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostadujuce dotknit sa
zlahka riadiaceho tlacidla.

®
\_/ Tlacidlo ON/OFF osvetlenie

\ Tlacidlo vol'by intenzivnej rychlosti (vykonnost
) odsavania) — trvanie 5 minut — znovu stlacit, aby
sa vratilo do predchadzajiceho nastavenia.

v ) Tlacidlo vofby vysokej ryclosti (vykonnost
odsavania).

Tlacidlo volby rychlosti (vykon odsavania)
stredny — ked' blika, upozoriiuje na potrebu umytia
alebo vymeny uhlikového filtra. Tato signalizacia je
normalne deaktivovana. Pre aktivaciu signalizacie,
vylucit  elektroniku stlatenim tladidlo 0 na 3
sekundy.

Nasledovne, stlaCit’ suc¢asne tlacidia 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat' iba tlacidlo 1, potom
budi blikat obe tlacidla 1 a 2 oznamujuce
aktivaciu. Zopakovat operaciu pre deaktivaciu
signalizacie, najprv budu blikat tlacidia 1 a 2 a
potom bude blikat iba tladidlo 1 oznamujlce
deaktivaciu.

Tlacidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
odsavania) — ak blika, oznamuje potrebu umyvania
tukovénho filtra.

-\ Tlacidlo OFF motor (stand by) - Vylicenie
elektroniky - Reset signalizacie
umyvanie/vymena filtrov.

OFF MOTOR

Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.

RESET SIGNALIZACIA FILTROV

Pri zapnutom odsavaci pary, po vykonani udrzby
filtrov, stlacit' tlacidlo po zvukovy signal. Blikajuca
kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2 (uhlikovy
filter) prestane blikat.

VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stlacit tlacidlo na dobu 3 sekind, vylici sa
elektronika riadenia odsavaca pary.

Tato funkcia mdze byt uzitocna pocas Cistenia
vyrobku.

Pre opétovné zavedenie
postadujlce zopakovat operaciu.

elektroniky, je

V pripade eventuélnych portch v ¢innosti, skér ako sa obrétite
na odbornu asistenciu, odpojte aspofi na 5 sekind zariadenie

od elektrického privoda odpojenim zastréky aznovu ho
napojte. V pripade, Ze by porucha v ¢innosti pretrvavala,
obratte sa na odbornu asistenciu.

Udrzba

Pred akokolvek operaciou cistenia ¢i Udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spina¢ bytu.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspori
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit' latku navihéenu denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
Nepouzivajte prostriedky obsahujlce brisne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuije riziko poziaru. Odportéa sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poZiare vyvolané nespravnou udrzbou alebo
nedodrZanim vy$Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 19-25

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozoriiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny — upozoriiuje tuto nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa méze odfarbit, ale
jeho filtratna cherakteristika sa tym vébec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruZinovy
hacik.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 23

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uhlikovy filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém ukazovatela nasytelnosti filtrov — ak je poskytnuty
u obdfzaného modelu — ukazuje tuto nevyhnutnost) v teplej
vode a s vhodnymi Cistiacimi prostriedkami alebo v umyvacke
na 65°C (v pripade umyvania v umyvacke vykonat kompletny
umyvaci cyklus bez riadu vo vnutri).

Odstranit prebytona vodu bez poSkodenia filtra, potom vloZit
ho do rdry na 10 mindt pri 100°C, kym sa definitivne nevysusi.
Vymenit matracik kazdé 3 roky a zakazdym, ked' tkanina je
poskodena.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruéuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit' sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigortan be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitdsok be nem tartdsabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivé a fézési para és flst elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepldtél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy
barmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrol, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

! Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozdan.

! Ne moédositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
haldzatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kdsse ki az
elszivot az elektromos halézatbdl a villasdugé kihuzasa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi (izembe helyezési és karbantartasi mUvelethez
hasznaljon védékeszty(it.

A készillék nem arra készillt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezé, tapasztalatok
és ismeretek hijan levd emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukert felelés személy feliigyelete alatt, vagy ha ez a
szemeély a készulék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirsz(ir6 (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai péraelszivdt SOHA nem szabad leraké felliletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tlntetve ez a
lehetGség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tiizel6anyaggal
mUkodtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, flstcsébe
vezetni, amelyet gdz vagy més tlzeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositia a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BO zsiradékban siitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszalld forrd levegb a készilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozdO miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi
illetékes hatdsagok eldirasait.
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Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belllrél, mind
kiviilrgl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten eldirt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartdsara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozd eléirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A paraelszivét ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzélampa
nélkil, mert aramUités veszélye léphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitasok be nem tartasabdl
kovetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal felelésséget..

A késziiléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6lé 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. .
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerlini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

)i

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végz
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi
kornyezetvédelmi eléirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdsaval kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért
fordulion a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.



Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaddban a
szabadba t6rténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
izemmaddban mikddhessen.

@ Kivezetett lizemmad

A g6z0k kivezetése a gy(ijtékarimahoz rogzitett elvezetd

csOvon torténik.

Az elvezetdcsd atmérdje az 6sszekotd gylirl atmérdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetécsd nincs a csomagban, kiilon kell azt

megvennie.

A horizontalis részen a csé enyhe felfelé vezet6 ivvel (kb. 10°)

kell rendelkezzen, hogy a leveg6t minél kénnyebben

kivezethesse.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, szlkséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegbkimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdj kivezetd cs6hoz.

A kisebb atmérgji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilék zajszintiének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem véllalunk.

I Minimalis hosszUusagu csévezetéket hasznéljon.

' A csOvezetétk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlésszdg: 90°).

! Kerllje a cs6 deformalodasat.

! Ahasznalando cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.

! A cs6 anyaga az el6irasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

Keringtetett lizemméd

Az elszivott levegb zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertll,
mielétt a terembe visszaaramoltatasra kerline. Az elszivo
ilyen izemmddban vald hasznalatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szlrérendszer installalasa.

hajlattal
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Felszerelés

A fbzOkésziilék felllete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 60cm
elektromos f6zblap, és 70cm gaz vagy vegyes tlizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zblap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekoétés

A halézati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlntetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1év8 szabvanyoknak megfelel6
dugaszol¢ aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugéval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu megszakitét akar a
beszerelést kdvetden is, amely Ill. tildram-kategéria esetén
biztositia a halézatrdl valo telies levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelelGen.

Figyelem! mielétt az elszivd aramkorét visszakdti a halézatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellen6rizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sértilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonéltal szakembert kérdezzen meg
arrél, alkalmasak-e az anyagok az  adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.



Miikodése

Amikor a konyhaban kilénésen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a fézés befejezése utan
15 percig mikddtesse tovabb.

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérl6billentyiket.

6%’3 \
\_~ Vilagitas BE/KI billentyii

Intenziv  sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billenty( - 5 perces idétartamra - nyomja
meg mégegyszer, hogy az elézd bedllitashoz
visszatérjen.

Nagy sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalaszto
billenty(

Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billenty(i - amikor villog, azt jelzi, hogy a
filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél cserélni. Ez a
jelzés normal allapotban nem aktiv, a kijelzés
aktivalasahoz a 0 gomb 3 masodpercig tartd
lenyomasaval iktassa ki az elektronikat

Ezt kbvetden egyidejlileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. El6szor csak az 1-es
lampa villog, majd mind az 1-es és a 2-es ldmpa,
az aktivalas megtorténtét jelezve. A kijelzés
deaktivalasahoz ismételje meg a folyamatot, ekkor
elészor az 1-es és a 2 —es gomb is villog, vég(il
csak az 1-es gomb, a deaktivalds megtorténtét
jelezve.

Kis sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalaszto
billentyu. Amikor villog, azt jelzi, hogy a zsirszir6t
ki kell mosni.

Motor Kl billentyu (stand by) - Elektronika
kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTORKI

A motor kikapcsolasahoz rovid ideig nyomja le.

FILTEREK JELZES RESET
Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas
végeztével tartsa lenyomva  a billentylit a

hangjelzésig.Ekkor a villogé led 1 (zsirfilter) vagy 2
(szénsz(ir6) villogasa abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billenty(it, az elszivé
vezérl§ elektronikaja kikapcsol.

Ez a funkci6 az elszivd tisztitasi miiveletei soran
lehet hasznos.

Az elektronika Ujboli bekapcsolasahoz elegendd,
ha megismétli a miiveletet.

Mikédési rendellenesség eléforduldsa esetén, mielbtt a
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szervizhez fordulna, a villasdugd kihuzasaval legaldbb 5
masodpercre valassza le a késziiléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dugét. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.

Karbantartas

Figyelem! Takaritds vagy karbantartds elétt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathol a
villasdugé kihlizasa vagy a lakas fo6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind beldilrél, mind kivilré
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(ir6 filterek tisztitasat). A
tisztitdshoz hasznaljon semleges folyékony moso6szerrel
dtitatott nedves ruhat. Kerlilie a surolészert tartalmazo
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkoz6 elSirdsok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartds, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartasa miatt a motorban esetleg bekdvetkezé karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle feleldsséget nem vallalunk.

Zsirsziir6 filter - abra 19-25

Visszatartja a f6zéshél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  tortén6  mosogatas a  zsirsz(iré
elszinezédését  okozhata, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hiizza meg a rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 23

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter meleg vizzel és megfelel§ tisztitdszerrel, vagy
mosogatoégépben 65 °C (mosogatogépben valé mosas esetén
szennyes edények nélkil futtassa le a telies mosasi
programot) kéthavonta moshaté (illetve amikor erre
figyelmeztet a filter telitettség kijelzd - tipusfliggo).

Mosas utan itassa fel a felesleges vizet a filter megsértése
nélkil, majd helyezze siitébe, ahol 100°C hdmérsékleten 10
pecig szaritsa ki. A sz(irdmatracot 3 évente, illetve az anyag
sérlilése esetén minden alkalommal cserélje.

Egdcsere

Az elszivo LED technolégiara épuld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartaménal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetéve.

Izzdcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - UHcTpyKumK 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpkaiTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMK.
®upmata He HOCY OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYaSHM
Heu3npaBHOCTM, NOBPEAM UK Bb3nnaMeHsiBaHe Ha ypesa,
Bb3HUKHANM B pe3ynTart Ha HecnasBaHe Ha UHCTPYKLuUTE B
HaCTOSILLOTO YMbTBaHe. ACMPaTopbT € NPOeKTUpaH 3a
acnupupaHe Ha auma 1 napara, KouTo ce OTAENsT npu
roTBEHe, U € npefHasHayeH camo 3a butosa ynoTpeba.
AcnupaTopbT MOXe Ja ce pasnuyaBa BLHILHO OT
YyepTeXuTe MOMECTEHM B HACTOAWOTO YMbTBaHE, HO
HE3aBMCMMO OT TOBa WHCTPYKUMMTE 3a YnoTpeda,
noaApbXKaTa U MHCTanMpaHeTo ca abConoTHO ChiyUTe.

I CoBetBame Bu ga cbxpaHsiBaTe HaCTOSLIOTO YMbTBaHE
3a [1a MOXe fa ro M3nonasaTte BbB BCEKM €fUH MOMEHT.
Mpw npopax6ba, oTaaBaHe MoA4 HaeM WNW NpemecTBakxe,
yMbTBAHETO 3a ynoTpeba Tpsibea Aa OcTaHe 3aefHo C

npozykTa.
I TpoyeTete BHUMATENHO WHCTpykuuuTe! Te cbabpkar
BaXHAa  WHCOPMALMS  OTHOCHO  WHCTanMpaHeTo,

ynotpebara v MepkuTe 3a 6e30nacHocT.
| 3abpaHeHO € HaHaCsHETO Ha EneKTpUYeckn Wnm
MEXaHW4eCkM W3MEHEHUsl BbpXy NpoaykTa U BbpXy
Bb3AYyX0BOAHNTE TpbOK!
3abenexka: Yactute, otbensasaHu ¢ “(*)", ca onuusa u ce
[OCTaBAT CaMO C HSKOW MOAENMN WM MbK Ca HeLOCTaBEHM
4acTu, KOUTO Aa Ce 3aKynsT OTAEHO.

& MpeaynpexneHus

BHumanne!  He BkniouBaiiTe ypea KbM en.Mpexa, ako
MOHTUPAHETO My HE € OKOHYaTenHO mnpwkmiounno. [lMpeau
KakBaTo M Aa e onepaunst Ha NOYMCTBaHe MM MOALPBKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa Cce M3KMKYM OT eN.Mpexa, Kato ce
13BaM LUENCENa WM Kato Ce M3KMKUM MMaBHUS MPeKbCBaY
Ha KUMULLETO.

32 BCMYKM Ofepauuu MO MHCTamMpaHe W TEXHUYECKO
obcnyxBaHe M3non3eainTe paboTHU pbKaBrLy.

YpenbT He TpsbBa fa ce ynoTpebsiBa OT dela unm xopa ¢
HamareHa yYMCTBEHa WNW (pn3myecka YyBCTBUTENHOCT W
KOWTO HSIMaT OMUT W He Ca 3ano3HaTy C ypesa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT nof KOHTPOM UMK He ca UHCTPYKTMpaHW oT
OTroBapsillo 3a 6es3onacHocTTa MM nuue kak Aa nonseat
ypegda.

TpsbBa fa ce BHUMaBa feuata fa He CU UrpasT C
acnuparopa.

He u3non3saiTe HUKOra acnupartopa, ako pelleTkata He €
MNpaBUIHO MOHTUpaHa!

AcnnpatopbT He TpsioBa HWKOMA pa ce umsmonsea kato
paboTeH NMoT, 0CBEH aKO TOBA HE € CNeLyanto ykasaHo.
MomeLleHneTo TpsibBa Aa “Ma O0Bpo NMpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUST acnmpaTtop Ce 13noraBa e4HOBPEMEHHO C YTy
ypeau C rasoBo Wnv Apyr BIG rOpUBO.

AcnupvpanmnaT Bb3gyx He TpsbBa fa ce 0TBEXAa Npes 0TBOgA,
npes KOWTO Ce OTBEXAa AuMa OT ypeaute, paboTewy c ra3
WUnn Apyro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsBa rOTBEHETO Ha OTKPUT MnambK MOA
acnvparopa.

A3nonsBaHeTo Ha OTKPUT Nnambk € BpedHo 3a untpute U
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MOXE [a MPUYKHKM MoXap, 3aToBa abComiTHO TpsibBa Aa ce
n3bsrea.

MbpxeHeTo TPsOBa fa ce M3BbpLUBA Mof HabnogeHe, 3a Aa
ce usberHe Bb3nnameHsiBaHe Ha 0nvoTo.

[loCTbNHUTE YacTy MoraT Aa Ce HarpesiT 3Ha4YUTerHo Korato
Ce 13Mon3Bat 3aeAHo C roTBapCKv ypeau.

Lo ce oTHacA O TeXHUYECKNTe Mepkn U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsibBa fa ce npunarar 3a 0TBeXaHe Ha
Juma, Tpsibea CTPOro fa ce Mpuabpkare KbM NpefBuaeHOTO
B NPaBUITHIKA HA MECTHUTE KOMMETEHTHI BRACTM.
AcnupatopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KaKTO OTBBTPE,
Taka u otebH (MOHE BEAHBX B MECELA, tpstea npu
BCWYKW CRyyan Aa Ce CrnaseaT MHCTPYKUMUTE 33 NOLAPbXKKA,
MOCOYEHM B TE3N yKasaHus).

HecnassaHeTo Ha HOPMUTE 3a MOYMUCTBAHE Ha acnuparopa U
3a NoAMsHa 1 NOYUCTBAHE Ha UNTpUTE, BOAM A0 OMACHOCT
OT NnoXapw.

He n3nonsgaiite v He ocTaBsiiTe acnupatopa be3 npasunHo
MOHTMpaHu namnmnyku! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce moema HukakBa OTFOBOPHOCT NpW €BEHTyarHa
HEM3NpaBHOCT, LUeTa WKW NoXap, HaHeceHu Ha ypena
BCMEACTBME Ha HECMA3BaHe Ha HaCTOSILLMTE MHCTPYKLUN.
To3u ypes 0TroBaps Ha N3UCKBAHMSTA Ha

- EBponeiickata gupektusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiikn ce, Ye To3u ypen e 6bae peunknvpaH no
nopobaBalusT 3a TOBa HauwH, Bue ponpuHacsTe 3a
0na3BaHeTo Ha OKONHaTa Cpeaa U BaleTo 34paBe.

CvmBOMbT mmmmm BbpXY ypeda Wnn B Mpuapyxasaliata ro
LOKYMEHTaLMS MOCOYBa, Ye TO3W NPOJYKT He Tpsibea aa bbae
CuMTaH 3a AoMalleH oTnadbk, a TpsidBa Aa Obae npeaneH B
creupanHo npefHasHayeHUTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
PeUMKNMpaHe Ha EnekTpuyecka W enekTPOHHA TEeXHMKa.
Mpuabpxaiite ce KbM MECTHWUTE HOpMaTVBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-noapobHa MHGopMaums BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMpaHETO W PELMKNMPAHETO Ha TO3M
NPOAYKT BW CbBETBaMe [ja Ce 0OBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHM cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [LOMaLLHW
OTMafbLM WM MarasuHbT, B KOWTO CTE 3aKymumn TO3W en.

ypea.



Ynotpeba

AchpaTopr MMa CneaHoTo npefHa3Ha4deHne: BCMyKBa WU
0TBeXAa HaBbH UK (bVIJ'ITpMpa Bb3AyXxa, Kato €AHOBPEMEHHO
C TOBa I0 peuyKknmpa.

@ Acnupupalua Bepcus

Mapara ce 0TBEX A HABLH NMOCPEACTBOM Bb3[yXOBOAHA

Tpbba cBbp3aHa CbC ChbeAMHUTENHNS (haHeLl.

[JuameTbpbT Ha Bb3OyxoBoHATa Tpbba Tpsibea Aa oTroBaps

Ha AMameTbpa Ha CbeAMHUTENHMS NPBCTEH.

BHumanme! BragyxosoaHata Tpbba He e BkrtodeHa KbM

akcecoapuTe 1 TpsbBa Aa 6bae 3akyneHa OTAESHO.

B xopusoHTanHata yact Tpvbata Tpsibea fa Gbae neko

u3suTa Harope (okono 10°) 3a fa ynecHW 0TBEXAAHETO Ha

Bb3Ayxa HaBbH.

Ako acnmpaTtopbT € cHabeH ¢ UNTPY C aKTUBEH BBITIEH,

BbMpOCHNTE TpsibBa fja ObaaT OTCTpaHEeHN.

CBbpxeTe acnmpatopa KbM Bb3AyXOBOZHM TpbOU 1 0TBOpY B

cTeHata. [JuameTbpbT Ha TpbbuTe TpsbBa La CbOTBETCTBA

Ha QvaMeTbpa Ha CbeVHUTENHUS (hriaHel, 3a OTBEXAaHE Ha

Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TpbbM M OTBOPU C MO-

ManbK OMaMeTbp HamansBa kanauuteta Ha acnupupaHe u

yBENYaBa 3HAYUTENHO LUyMa Mo BpeMe Ha pabota.

B Tesu cnyyan pupmarta He noema HuUKakea

OTrOBOPHOCT.

! Wsnonseaiite Tpbba ¢ HeobxoaMmaTa AbImKMHA.

! Wsnonseaiite Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hali-Manko TPbOHH
KoneHa (C MakcumareH bron Ha ussmeka: 90°).

! He npomeHsiaiiTe psisko CEYEHUETO Ha TpBOMTE!

! [3nonseaiite TpOM C Bb3MOXHO Halt-rnagKko BbTPELLHO
MOKpUTHE.

! MartepuarsT, OT KOWTO ca 13paboTeHu TpbOUTE TpsibBa
[a 0TroBapsi Ha HOpMUTE B cuna.

- duntpupawa Bepcus

AcnupupaHnsaT Bb3ZyX Ce MpeyncTBa M OCBEXaBa npeau fa
Brese OTHOBO B 0OpblueHue B momelleHneTo. 3a fa
13non3eate acnupaTopa B TO3W BapuaHT Ha paboTa TpsibBa
Ja VHCTanupate AOMbAHUTENHA unTpupalla cuctemMa Ha
Basata Ha UNTPU C aKTMBEH BBITIEH.
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MoHTupaHe

MWHUManHOTO pasCTosiHUE MexJy NOBbPXHOCTTA, Ha KOSTO
ce MoCTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE W Hal-HWUCKaTa 4acT Ha
KyXHEHCKMsl acnuparop, Tpabea ga 6bae He no-manko ot
60cm B cnyvait Ha enekTPUYECKWN MEYKM WU He No-Manko oT
70cm, B CMyyait Ha ra3oBm UK KOMBUHMPAHW NEYKY.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHe e MOCOYEHO
no-ronsiMo pa3cTosiHue, To Tpsbea Aa ce uMa npeaua.

& En. Bpb3ka

HanpexeHneTto B en.Mpexata TpsbBa [a OTroBaps Ha
HaNpexXeHNeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY €TUKeTa C AaHHUTe
3a acnupatopa, NocTaBeH OT BbTpellHata My cTpaHa. Ako e
CHabpeH C Luercen CBbPXETe acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALL, Ha [EMCTBALLMTE HOPMW M Hamupaly ce Ha
MIECHO [AOCTBMHO MSCTO JOPU W Ccrnef MpUKKYBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabAgeH C Luencen (AMPeKTHO CBbp3BaHe
KbM MpexaTa), Wnm LencenbT He € Ha JOCTBNHO MSCTO CheA
MPUKMKOYBAHE HA MOHTaxXa,  W3MOM3BaiiTe [ABYMOMKCEH
MpeKLCBaY Cropes, HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypy MbiHO
W3KMIOYBAHE Ha Mpexata npu cBpbxHanpexeHue I, B
CBOTBETCTBME C MpaBunara 3a MOHTUpaHe.

BHumanue! lMpean na cebpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
Mpexata 1 ga npoeepuTe Aanu (yHKLUMOHMpAa MPaBWITHO,
npoBepeTe Aanu kabembT € MOHTUPaH KakTo TpsioBa.
AcnupatopbT e cHabaeH CbC cneluaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B CNyyait, Ye kabenbT Obae yBpeseH 0bbpHeTe
C€ KbM rapaHL{OHHINS CEpBI3 3@ A NOJTy4MTE HOB.

MoHTax

Mpu Bce TOBa, BM npenopbyBame fa ce nocbBeTBate C
KBanmMuLMpaH TEXHWK, 3a @ CTe CUTYpHW, Ye JOCTaBeHUTe
akcecoapy ca noaxodsi 3a uenta. CTeHara, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsibBa Aa Obaar [oCTaTbYHO CTAbWMHM 3a [a
WU3ObpKaT Ha HaTOBapBaHETO.



HauuH Ha ynoTpeba

Ako npu roteeHe cCe OTAend MHOrMo napa, NPEMUHETE Ha
MaKkCuManeH pexunm Ha pa60Ta. npeI'IOP'b‘-Il/ITeJ'IHO e Ja
BKMO4UTE acnupatopa 5 MUHYTW Npean na 3anovHeTe [da
roTBuTEe U Aa ro octaeute Aa pa6OTl/I oule 15 MWUHYTU cnef
KaTo npukn4unTe.

3a pa n3bepeTe xenaHusT oT Bac pexum Ha paboTa e
JO0CTaTbYHO [ia HaTWCHETE NIEKO CbOTBETHNS OYTOH.

Byton ON/OFF 3a ocBeTnexune

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTemeH Ha acnMpauysi — WHTEH3WBHA) —
BpemeTpaeHe: 5 MuHyTI. HaTucHeTe oule eawH
MbT 3a [a Ce BbpHETe B MbpBOHaYarHata
noanuys.

ByToH 3a u3bmpaHe Ha pexuma Ha pabora
(cTeneH Ha acnupaums — BUCOKa)

~\ bBytoH 3a u3GupaHe Ha cpeaHa ckopocT
@' (MOLUHOCT Ha acmupupaHe) — Korato npemuraa
03HayaBa, Ye @UNTLPLT C aKTUBEH BBITIEH
TpsibBa [a ce u3Mue unu noameHun. Mo npuHUmMN
Tasn CUrHamM3aumsa e AesakTuBupaHa. 3a ga s
aKkTuBMpaTte, W3KMYeTe enekTpoHMKata karo
HaTucHeTe ByTOH 0 1 3aabPXUTE B NPOLLITKEHNE
Ha 3 CekyHaw.

Cnep ToBa HaTUCHETE eHOBPEMEHHO BYTOHM 1 1
2 1 334pbXTe B MPOABLITKEHNE Ha 3 CeKyHaw,
MbPBO LU 3anoyHe Aa npemuraa camo ByToH 1, a
crej TOBa €AHOBPEMEHHO ByToHM 1 1 2, koeTo
03HayaBa, Ye (PyHKUMsITa € akTuBMpaHa. 3a ja
[le3aKTMBMpaTe  CUrHanusauusTa, MOBTOpeTe
onepaumsTa. [bpBO e 3anoyHaT ga npemurear
ByToHn 1 1 2, a cneg ToBa camo 6YTOH 1, KoeTo

03Ha4aBa, Ye yHKUMATa € fe3aKTUBMpaHa.

‘ N DyToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabora

o (cTeneH Ha acnupaumus — Hucka). Korato mura

~  O3Ha4yaBa, 4Ye € Heobxogumo [fa mnoumcTuTe
hunTbpa 3a Mas3HUHUTE.

Byron OFF motore (stand by) — UskniouBaHe

Ha enekTpoHuMkata - HynupaHe Ha
cUrHanusaumaTa 3a MueHe |/ noamsaHa Ha
tuntpure.

OFF MOTORE

HaTucHeTe neko 3a Aa N3KIuKUTE MoTopa.
HYNUPAHE HA CUTHANU3ALUATA 3A
OUNTPUTE

Mpy BKMKOYEH acmmupatop W Cref kato cTe
W3BbPWWMM  TOAAPLXKKATa  Ha  unTpuTe,
HaTucHeTe OYyTOHa W 3afpbXTe [AoKaTo uyeTe
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3ByKkoB curHan. Mpemursawiust ceetogmog 1 (Ha
untbpa 3a MasHuHW) uKn 2 (Ha puaTbpa ¢
aKTWBEH BbITIEH) NpecTaBa a NpeMurea.
WU3KNIOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HatucHeTe 1 3agpbkTe HaTtucHat OyToHa B
MPOABIKEHNE HA 3 CEKYHOM, MO TO3M HaYMH Ce
W3KMIYBA  KOMaHgHaTa  EeNeKTpoHMKa  Ha
acnuparopa.

Tasn dyHKuMs Moxe Aa Bu 6bae nonesHa npu
noumMcTBaHe Ha ypeaa.

3a fa akTvBMpaTe OTHOBO eNeKTpoHMKaTa Tpsibsa
[Aa NoBTOpUTE OnepauysTa.

Ako 3abenexute HeM3NpaBHOCTU MO BpemMe Ha pabOTHMS
UMKBA, U3KMoYeTe kabena OT KOHTaKTa, M34akanTe MUHUMYM
5 CeKyHau 1 o BKMKOYETE OTHOBO. AKO TOBA HE paspeLuy
npobnema, Bu cbBeTBame Aa ce 0ObPHETE KbM ChOTBETHUS
rapaHLMOHEH CepBH3.



Moaapbxka

BHumaHue! ﬂpe.uu KaKBaTo U Aa e onepauuna cBbp3aHa C
noyucTeaHe Unu noaapwbXKa U3KMKO4YeTe acnupartopa ot
eNn.Mpexara, Kato u3sagute Lencena Unu U3Kn4uTe
rMmaBHUA NpeKbCBay Ha XUnuileTo.

MouncreaHe

AcnupatopbT TpsbBa Oa Ce MOYMCTBA 4YecTo (MnM MoHe
TONKOBA Ha YECTO KOMKOTO MOuMCTBaTe PUATPUTE), KaKTO
OTBbTPE Taka U OTBLH. /13non3BaiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparHu TeYHM NOYMCTBALLYYW NpenapaTy.
Vsbsreaitte  npenapatv, KOUTO  CbAbpxar
yactuum.

BHumanue ! He nouncreainte HuKora cbc cnumpr !
BHumaHune! HecnaseaHeto Ha HOpMUTE 3a MOMMCTBaHE Ha
acnupartopa 1 3a noamsaHa Ha hunTpuTe BOAM A0 PUCKOBE OT
noxap. Cnassaiite CTPOro NOCOYEHNUTE UHCTPYKLN!

He ce moema HWKakBa OTFOBOPHOCT 3a EBEHTyamnHW LUETU
HaHEeCEeHN Mo MOTOpa W MoXapw, Bb3HUKHANM CNeacTBue Ha
HenpaeurHa MNOAAPbXKA MMM HecnasBaHe Ha HacToswmTe
NHCTPYKLMMN.

abpasneHy

®unTbp 33 Ma3HNHK

®ur. 19-25

OunTbpLT 3aAbpka MasHUTE HacTULM, OTHAENSHW npu
roTBeHe.

[a ce nouncTBa BEAHBK MECEYHO MMM KOrato WHAMKaTOpbT
3a npeHacullaHe Ha unTpute ro rnokassa (pasbupa ce B
Cnyvali, 4e MOLEMbT, KOWTO CTe 3aKkynunu e CHabaeH C TakbB
UHAWKaTop).

/anonsgaite He MHOrO CWUMHW MUSAMNHKM npenapatm W
MOYNCTBAITE PHYHO MM B CAOMMSIIHA MALLMHA, HO HA HUCKA
TEMMEpaTypa U KpaTbK PEXUM Ha N3MUBAHE.

Mpy MWeHe Ha MeTanHWMs (UATBP 3@ MasHUHUTE B
CbOOMMSNHATA MallMHa € Bb3MOXHO TOW Aa ce obesupety,
HO TOBA MO HUKAKLB CIyyail He HamarsBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a unTpupaHe.

3a fa pasrnobute hunTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
JpbXKaTa C NPYKUHEH MEXaHWIBM.
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®dunTHLp € aKTUBEH BBLIMEH (camo 3a hunTpupalia
BepcuA)

®ur. 23

3agbpka HENPUATHUTE MUPU3MU, KOUTO CE OTAENAT NpU
nbpXKeHe.

®UNTBbPBT C aKTUBEH BBITIEH MOXE Aa Ce MUE Ha BCeku [Ba
Mecela WKW Korato MHAMKATOPBLT 3a 3aMbpCsABaHe Ha
unTpuTe Nokasga, Ye e HeobxoaMMO (ako 3akyneHus ot Bac
mMoZen pasnonara ¢ TakeB). Mue ce ¢ Tonna Boja W
MOAXOAALLM MUSIHW NpenapaTit Uk B CbAOMUSIHA MaLUnHa
Ha 65°C (Npu MWeHe B CbOOMMSANHA MallMHA W3MbMHETE
UAKbMA Ha M3MMBaAHe [OKpaid Ge3 HanmnumeTo Ha Apym
cbaose).

MoacylweTe BHUMATENHO UITHPA, Cries KOeTo ro nocraseTe
BbB (bypHaTa 3a 10 muHytn Ha 100°C 3a ga ro mscywmre
HaMbHO.

MoaMeHsTe Bb3rMaBHUYKUTE Ha (UNTbpa Ha BCekn 3
rOOWHM Wnu  Kkorato 3abenexute, 4Ye YNIbTHEHWETO e
YBPEEHO.

MoamsHa Ha en. KpyLUKu

AcnupatopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOON.

CBETOOUOMOWTE rapaHTMpaTt ONTUMAnHO OCBETNEHME, 10
10 MbTU NO-CUMHO OT TPAAULMOHHWTE MaMMK 1 NO3BONISABAT
90% WMKOHOMUS Ha eNEKTPOEHEPrus.

3a nogmsiHa ce 0bbpHETE KbM CepBU3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul Tsi declind orice responsabilitate Tn
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse gi vaporilor rezultati in urma coacerii Si
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

! Este important s& pastrati acest manual pentru a-I putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va c& acesta raméne impreund cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

' Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie si trebuie sa fie cumpérate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

fnainte de orice interventie de curatenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare i intretinere utilizati manuli
de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie s& fie supravegheati pentru a fi siguri c& nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodata hota fard montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafata de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conductad folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
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cu aparatura pentru pregatit mancarea.

in ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie s& fie curdtatd tot des atét in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendi.

Nu folositi niciodatd hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma isi declina orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2002/96/CE  referitoare la Degeurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul == de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
§i reciclarea acestui produs, v& rugdm s& contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externd sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

1@? Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

Tn partea orizontald, tubul trebuie s& aiba o inclinare ugoara in

sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai usor aerul catre

exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flanga de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minim& indispensabila.

! Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

' Folositi un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie sa fie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.
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Instalarea

Distanta minim& fintre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 60cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
70cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gétit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o prizd conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupd instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune Ill, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corect,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.



In cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a v&

Funcionarea o o . adresa Unitdti de Service, trerupeti, pentru 5 minute
Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei alimentarea cu energie electrica, scotand stecherul din priza si
concentrafii mari de vapori in bucatérie. Va sfétuim sa o lasati incercati sa-| reintroduceti. Daca anomalile de functionare se
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere i repeta, apelati la Unitatea de Service

de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient s& atingeti
comenzile.

Buton ON/OFF lumini

Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
intensiva - functionare 5 minute — apasati inca o
data pentru a va intoarce la selectarea precedenta.

Buton selectrare crestere viteza (puterea de
aspirare)

\ Buton selectare viteza medie (puterea de
/aspirare) — cand clipeste indicd spalarea sau
inlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de alarma
este in mod normal dezactivata. Pentru a activa
alarma, dezactivali-o pe cea electronica apasand
butonul 0 timp de 3 secunde.

Apoi apasati simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai intii va lumina intermitent doar
butonul 1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi
intermitent pentru a indica activarea. Repetati
procedura pentru a dezactiva alarma; mai intii
butoanele 1 si 2 vor clipi intermitent, iar apoi doar
butonul 1 pentru a indica dezactivarea.

Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
aspirare) — daca clipeste indica spalarea filtrului
grasimi.

, Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
Electronica - Resetare semnalare
spalarefinlocuire filtre.

OFF MOTOR

Apasati scurt pentru a opri motorul.

RESETARE SEMNALARE FILTRE

Cu hota pornita, dupa ce ati efectuat intretinerea
filtrelor, apasati tasta pand la auzul semnalului
acustic. Ledul intermitent 1 (filtru grasimi) sau 2
(filtru cu carbon) inceteaza sa palpaie.
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA
Apéasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi utila in timpul operatiunii
de curéatare a produsului.

Pentru a reactiva componenta electrici va trebui
sa repetati operatiunea.
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Intrefinerea

Atentie! Tnainte de orice interventie de curatenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotdnd stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cét si in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 19-25

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datd pe luna (sau c&nd sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevdzut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 23

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul cu carbon poate fi spalat la interval de doua luni (sau
atunci cand sistemul de indicare a saturatiei filtrelor — daca se
prevede pe modelul din posesie — indica aceasta necesitate)
cu apa calda si detergenti corespunzatori sau in masina de
spalat vase la 65°C (in caz de spalare in masina de spalat
executati ciclul de spalare complet fara vase in interior).
Eliminati apa in exces fara a strica filtrul, dupa care puneti- in
cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru a-l usca definitiv.
Tnlocuiti materialul filtrului la interval de 3 ani i ori de céte ori
acesta se distruge.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - MHCTPYKUMA NO MOHTaXy Y aKCnnyaTauuu

WU3denue xo3slicmeeHHO-6bIM08020 Ha3HaYEHUS.
Mpou3BoaNTENb CHUMAET C Ce0s BCSAKYH OTBETCTBEHHOCTD 3a
Henonaakw, yliepd 1nu noxap, KOTopble BO3HUKMM Mpu
1cnonb3oBaHuM npubopa BerieAcTeue HecobnioaeHUS
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE. BhiTsXKa
CINyXWT ANS BCacblBaHMS biMa 1 napa Npy NpUroToBNEHUN
MULLY 1 NpeaHa3HadYeHa ToNbKO Ans GbITOBOro

1CMOMNb30BaHNS.
BbiTaXKa MOXET WMeTb [Ou3allH, OTNUYaloWMics OT
BbITSDKKMW ~ MOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  [aHHOro
pykoBoACTBa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyarauum, TEXHMYECKoe obCnyXuBaH1e M YCTaHOBKa

ocTaloTCs Te Ke.

I OuyeHb BaXHO COXPaHWTb 3Ty WHCTPYKLMKO, YTOObI MOXHO
Obino obpatutbCs K Heil B noboil mMomeHT. Ecnn
nsgenve npojaeTcs, nepefaeTcs WM MepeHOCUTCS
obecneynTb, YTOBbI MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HuM.

! BHumatenbHO  mpounMTalTe  MHCTpYKUMo. B Hen
HaxopguTCs  BaxHas WHOpMaUMs no  yCTaHOBKe,
aKcnnyarauum u 6e3onacHocTm.

I 3anpellaetcst BLINOMHATL U3MEHEHUSI B SMEKTPUYECKON
WM MEXaHWYECKOM YacTu w3gjenus unu B Tpybax
paccevBaHus.

MpumMeyaHue: NpuHaanexHoCTN, 0603HaueHHbIE 3HaKkoM “(*)”

MOCTaBMSITCS MO  CMeusanpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MOZENAM UK B Criyyae HeobxoAMMOCTM B 3aKynke AeTanen,

KOTOPbIE He BblnK NOCTaBNEHbI.

& BHuMmaHue!

BHumaHuwe! He nogkntovaiite npubop K SNeKTpUYECcKom ceTw,
noka onepawym ro YCTaHOBKE MONHOCTbIO HE 3aBEpPLUEHbI.
Mpexgae Yem NPUCTYMUTb K OnepaLusM Mo OYNUCTKE UMK YX0oZy
OTCOELMHUTE BBITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUIKY MMM BbIKITOYMB
00LWMit BbIKMKOYATENb 3NEKTPUYECKON CETU.

[ns BbINOMHEHUS BCeX onepauuii Mo YCTaHOBKe W yxomy
1CMonb3yiiTe paboume nepyaTku.

Hetv unu B3pocnble He AOMKHBI MOMb30BATLCS BbITSKKOM,
€CMnK Mo CBOEMY (PU3NHECKOMY UMK NCUXUYECKOMY COCTOSHUIKO
He B COCTOSIHWW 3TOTO AenaTb, UMW €Chn OHU He obrnagatot
3HaHUSMM W OMbITOM HeOBXOAMMbIMW ANS NPaBUMBLHOMO U
BesonacHoro ynpasneHus npubopom.

He octaensiite geten 6e3 npucmMoTpa, YTobbl OHU He urpani
C npubopom.

He wucrnonb3yiite BbITSKKY, €CMM peLIeTKa HEMPaBUMbHO
ycTaHoBreHal

Kateropuuecku 3anmpellaeTcs MCMONMb30BaTb BLITSHKKY B
Ka4yeCTBE OMOPHOWA MOCKOCTU, €CMM 3TO CreumanbHo He
OTOBOPEHO.

ObecneybTe Haanexalmin BO3ayxoobMeH NoMeLLeHNs, Koraa
Bbl ncnonbayeTe BbITSKKY B KyXHE OBHOBPEMEHHO C LpYriiMu
npubopamu Ha rasy Ui Ha Apyrom roproyeM.

BbiTarneaemelin BO3ayX He JOMKEH BbIOpachiBaTLCA Hapyxy
Jepe3 BO3AYXOBOL, MCMOMb3yemblii Ans Beibpoca AbIMOB OT
NpuBopoB C ra3oBbIM CXMraHWeM WU C NUTAHWEM pYrMu
FOPHOYMMMU.
Kateropuueckn  3anpeLyaetcs bnioga

rOTOBUTb Han
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nnameHeM, NoCKONbKY CBO60,U,HO€ nnama MOXeT NnoBpeanTb

unbTpsl M CTaTb  MPUYMHOM  MOXapa;  MO3TOMY,
BO3AEPXKMBANTECH OT 3TOTO B NOBOM Cryyae.
apeHbe B BOMbLIOM  KONMWYECTBE  Macna  OOMKHO

MpOM3BOAUTLCA NOZ, MOCTOSHHBIM KOHTPONEM, UMest B BULY,
4TO NeperpeToe Macro MOXeT BOCMTAaMEHATLCS.

Mpn M“CNOMb30BaHWMM BMeCTe C MPOYMMW annaparamu s
Bapky, OTKPbITbIE YacTW Npubopa MOryT CUIMbHO HarpeBaThes.
UTo KacaeTcs TEeXHWYECKUX Mep W YCMOBUIA MO TEXHUKEe
BesonacHoCcT mpu OTBOZE [bIMOB, TO MPUAEPKMBANTECH
CTpOro MpaBufl, MPEeLyCMOTPEHHbIX PErMameHTOM MECTHbIX
KOMMETEHTHbIX BNacTel.

MpoM3BOAMTE NEPUOANMECKYK) OUUCTKY BBITSHKKM KaK BHYTPM,
Tak u cHapyxu (MO KPAMHEM MEPE, PA3 B MECSL ¢
cobriogeHrem YCIoBU, KoTOpblE cneywarnsHo
NpeayCcMOTPEHbI B MHCTPYKLMSX NO 0BCMYXMBaHWIO AaHHOMO
npubopa).

HecobntogeHue WHCTPYKLMIA N0 YNCTKE BbITSHKKA U N0 3aMeHe
W YMCTKE (PUMBTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NoXapa.

He wncnonb3yiiTe 1 He oCTaBnsiiTe BbITSKKY 6€3 MpaBnmbHO
YCTAHOBMEHHbIX MaMMOYeK B CBSI3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKAM TOKOM.

Mbl cHMaeMm ¢ cebs BCSKYH OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagku,
yuwepb unu cropaHue npubopa BCREACTBME HeCobnoaeHNs
WHCTPYKLUIA, MPUBEAEHHBIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHOoe u3fenue MPOMAapKMpOBaHO B COOTBETCTBAM C
Esponeiickonn  gupektueoit  2002/96/EC  no  ytunmsauum
3MEKTPUYECKOTO 1 3NekTpoHHOro obopyaosarus (WEEE).
Obecrneuns NpaBubHYIO YTUN3aLMIO AaHHOTO W3aenus, Bel
noMoXeTe MPedoTBpaTUTb  MOTEHUMarnbHble  HeraTuBHble
MOCNeACTBUS ANs OKpYXatoLLer Cpefbl 1 300POBbS HenoBeka.

CumBON mmmm Ha CaMOM W3Zennn WUnn COI'IpOBOLI,VITeJ'IbHOVI
AOKyMEHTaUun yKkasblBaeT, 4TO nNpu yTunusaudun [aHHOro
n3genMa C HUM  Henb3sd O6pa|.l.l'aTbCF| kak C OBbl4YHbIMM
ObITOBLIMM oTX04amMu. Bmecto atoro, ero Ccnepyet caaeatb B

COOTBETCTBYIOLMA  MYyHKT ~ MPUEMKM  SNMEKTPUYECKOTO U
9MEeKTPOHHOTO ~ 00OpYAOBaHWS — Ans  MOCreAytoLyeil
yTUNM3aLMN.

Cpava Ha Crom [OmKHa MPOM3BOAUTHCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbLIMW MpaBMnamu no yTUIM3aLmmu OTXO40B.

3a bonee nofpobHol MHGOpMaLmeli 0 Npasunax obpaLleHns
C TakuMW M3OenusaMu, UX YTUNn3auum 1 nepepaboTku
obpalyaiitecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B crnyxby no
yTUAW3aLMM OTXOAOB MMM B MaraswH, B KOTOpOM Bbl
nprobpenu aaHHoe nsgenve.



MNMonb3oBaHue
BbITsKKa CKOHCTPYMpOBaHa Ans paboThl B pexuMe 0TBOAA
BO34yXa HapyXy 1 peLmpKysaLmn Bo3ayxa.

@ UcnonHeHune ¢ oTBOAOM BO3ayxa

B 3TOM pexume ucnapeHusi BbIBOATCS HapyKy Yepes rmokui

TpybONpOBOA, NOACOEAMHEHHBIN K COEAMHUTENBHOMY KOMbLY.

[JvaveTp BbIBOAHOM TpyObl [OMKEH COOTBETCTBOBATH

OMaMETPY COELMHUTENBHOMO KOMbLia.

BHumaHue! BoisogHas Tpyba He BXOAMT B KOMMMEKT M

[JormkHa BbITb NprobpeTeHa OTAEMNBHO.

B ropusoHTanbHoit yactu Tpyba [LomkHa 6biTb HEMHOMO

npunogHata K Bepxy (Ha okono 10°) Tak, 4Tobbl BO34YX

BbicTpee MOr BbIXOAWTb Hapyky. Ecnu BbiTskka cHabxeHa

yrornbHbIM (OUNLTPOM, TO ybepute ero

MMoLcOeaMHUTL BBITSDKKY K BbIBOAHOW Tpybe ¢ AuameTpoM

COOTBETCTBYHOLM OTBEPCTUIO BbIXOZa BO3Ayxa

(coeamHMTENBHBIN (hnaHeL).

YcTaHoBKa TpyO C MEHbLIMM AMAaMETPOM AAcT YMEHbLUEHUE

MOLLHOCTM BCacblBaHWSl BO3dyXa W PE3KOe yBenuueHue

YPOBHS LLyMa.

MMpounssoguTenb CHUMAET C Cebs1 BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHMIO BbILLE CKAa3aHHOTO.

! Wcnonb3oBatb Tpyby C MUHMMANbHO HeoBX0AMMON
LONVHOW.

I Wcnomb3oBatb Tpyby C HaWMEHbLUUM KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIi yron usrnba: 90°).

I UsberaTb peskoro 3MeHeHusi ceveHus Tpybebl.

I BHYTpEeHHsIs MOBEPXHOCTb MCMONMb3YeMoil TpyObl AOITKHA
ObITb Kak MOXHO Gonee rmajKoit.

! Marepwan Tpybbl, JomkeH ObiTb YTBEPXAEH, COMMACHO
HOpMaTMBam.

WcnonHeHue B pexume peLMpKynsuum

JomkeH 1cnonb3oBatbCst YrofbHbIN PUNLTP, UMEKLUIACA B
Hanuumu y Balero AaucTpubytopa. BraruBaembln BO3AyX
obesxupuBaeTCs W Ae3ofMpyeTcs neped TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHME Yepe3 BEPXHIOK PELLETKY.
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YcTaHoBKa

PaccTosiHMe  HWKHE [paHM  BbITSKKM  Hah — OMOPHOM
MOCKOCTbH MOA COCY/bl Ha KyXOHHO NUTe JOIDKHO ObITh He
meHee 60cm — Ans SnekTpuyecknx niuT, U He MeHee 70cm
A1 ra3oBbIX UMW KOMOWMHUPOBAHHBIX NINT.

Ecnn B MHCTPYKLMSIX MO YCTAHOBKe ra3oBOi MINTLI OTOBOPEHO
Bonbluee paccTosiHue, TO yUTUTE 3TO.

& 3neKTpM‘-IECKoe coequHeHue

HanpsikeHne CeT JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHWIO,
YKa3aHHOMY Ha Tabrnuuyke TEXHUYECKUX [aHHbIX, KOTopast
pasmelleHa BHyTpu npubopa. Ecrm BbiTskka cHabxeHa
BUMKOW, MOLKMIOUMTE BBITSXKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy,
OTBevaloLeMy AeiCTBYIOWMM MpaBunam, KOTOPbI AOSKeH
ObITb pacronoxeH B NErkofoCTYyNHOM MeCTe, YTO MOXHO
cAenartb 1 nocne yCTaHoBKW. ECnn ke BbITSXKa He CHabxeHa
BUMKOW (MpsIMOe MOAKIIOYEHUS K CETU), UMK LITencenbHbIn
pasbeM He pacronoXeH B JOCTYMHOM MeCTe, Takke 1 nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yNTe HaANeXalyin [BYXMOMIOCHbIN
BbIKMKOYaTENb, 06ECNEUMBAIOLMA MONHOE pa3MbiKaHUE CETH
npu  BO3HWKHOBEHUM YCMOBUI  NepeHanpsixeHus  3-eit
KaTeropuw, B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMSIMU MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4YeM NOAKMOMUTL K CETW MUTaHWS
ANEKTPUYECKYIO CUCTEMY BBLITSIKKM W MPOBEPUTL WUCTPABHOE
(DYHKUMOHMPOBaHWe ee ybeautecb B TOM, YTO Kabernb
MUTaHWS NPaBUIbHO CMOHTMPOBAH.

BbiTsikka MeeT creupanbHblii kabenb SNeKTponuTaHus; B
cryyae nospexaeHus kabens, HeobxoauMo 3akasatb ero B
Cnyx6e No TEXHUYECKOMY 0BCAYXMBAHUI.

YcTaHoBKa
BuiTsikka cHabxeHa pgwobensmu Ons KpenneHnss ee B
fonblmMHcTBE  cTeH/notonkoB.  OpHako,  HEOOXoAMMO

06paTUTLCS K KBANM(ULIMPOBAHHOMY TeXHKy 1 yoeamThcs B
TOM, YTO MaTepuarbl MPUrofAHbl Ans [aHHOrO TUNa CTeHbl/
notonka. CTeHa/moTornok OMmkHbl obnagaTb [OCTATOYHOM
MPOYHOCTbLIO C Y4ETOM Macchl nprbopa.



OyHKUNOHNPOBaHKe

Monb3yiTeCh MHTEHCMBHBIM PEXMMOM PabOThI BbITSXKMA B
cryyae 0cobo BbICOKO KOHLEHTPALWMM KYXOHHbIX UCTIapEHMi.
Mbl pekomMeHzyem BKIOYUTb BbITSIKKY 38 5 MUHYT [0 Havana
npoLiecca NpUroTOBMEHNS MULLYW U OCTaBUTb €€ BKIOYEHHOI B

TeYeHre 15 MUHYT Mo OKOHYaHKKM NpoLecca.

[Ans Bbibopa yHKUWIA BBITSHKKA AOCTATOMHO Crierka Haxarthb

Ha KOMaHAHbI€ KHOMKMK.

(3

L)

Knonka ON/OFF cBeTa

KHonka nepekniovyeHUs Ha  MHTEHCMBHYIO
CKOpPOCTb  (MOLWIHOCTb  BCacblBaHWsa) —
MPOAOIKMTENBHOCTE 5 MUHYT — HaxaTb
MOBTOPHO, YTODLI BEpHYTLCS Ha MpenblayLLyto
YCTaHOBKY.

KHomka nepeknioyeHMss Ha  BbICOKYH
CKOPOCTb (MOLLHOCTb BCAChIBaHMS)

KHonka nepeknioueHus Ha cpefiHIon
CKOpOCTb (MOLLHOCTb BCaChIBaHMs) — Koraa
MWraeT, ykasbiBaeT Ha HeobxoaMMOCTb
OYUCTKM, UMM 3aMEHbI YronbHOro unbTPa.
[aHHas curHanmusaums 0BbIYHO OTKMIOYEHa,
[ns akTueauum curHanuaaumm Heobxoaumo
UCKMKOYMTb SNEKTPOHWKY. [Ins aTOro HaxmuTe
Ha KHoMKy 0 1 JepxuTe ee HaxaTon Ha
NPOTSHKEHWMN 3 CEKYHA,

3aTem 0HOBPEMEHHO HaXMMalTe Ha KHOMKM 1
1 2 Ha NPOTSKEHUM 3 CEKYHA, CHayana
HaYHeT NynbCMpoBaTh KHOMKa 1, NOTOM HaYHYT
nynbcupoBaTb 06e kKHoMKk1 1 1 2, 4To
CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO aKTUBALMSA
3aBepLueHa. MoBTOPUTL AaHHYIO OnepaLyo
[Ns OTKMKYEeHUs CUrHanu3aumm, cHavana
HauYHYT NynbCUPOBAaTh KHOMKW 1 1 2, NOTOM
Ha4HEeT NynbcupoBaTh KHoMka 1, uto
YKa3blBAET Ha OTKITOYEHUE CUTHanM3aLmu.

KHOMKa  nepeknioyYeHUss Ha  HU3KYIO
CKOPOCTb (MOLHOCTb BCacblBaHWUs) — Korza
MUraeT, ykasbiBaeT Ha  HeobXoaMMOocTb
0YNCTKM DUMbTPa 3EPXKKM Kupa.

KHonka OFF wmotopa (stand by) -
UcknioveHne  OnektpoHukm - C6poc
CUrHanu3auum oumcTka/aameHa hmnbTpoB.
OFF MOTOP

KpaTKoBpPEMEHHO HaxaTb Ha KHOMKY, 4ToObI
BbIKIIOYUTL MOTOP.

CBPOC CUTHANTU3AL N ®UNBTPOB

Mpn BKMKYEHHON BbLITSKKE, NOCMe TOro, Kak
b0 BBIMOMHEHO TEXHMYECKOe 0OCTyKMBaHUe
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(UNBbTPOB, HaXaTb Ha KHOMKY W Jepxatb
HaXaTol MoKa He MpPO3BYYNT aKyCTUYECKMI
CUrHar. Muratowmn CBETOANOA 1
(MeTannuyeckuin unbTp) U 2 (YronbHbIN
UnbLTP) NpeKpaTuT Murarb.

WUCKNKOYEHUE SNEKTPOHNKK

Jepxatb Haxatoih 3 cekyHabl KHOMKY u byget
WCKNtoveHa 9NEKTPOHMKA ynpasneHus
BbITSDKKU.

[JaHHasa ¢yHKUMS mMoxeT ObiTb MONesHon BO
BPEMS OYMUCTKN U3LEnus.

Utobbl  CHOBa  BKIIOYMTb  BIEKTPOHMKY,
[0CTaTO4YHO NOBTOPUTL ONEpaLmIo.

B cryyae BO3MOXHbIX aHOManuii paboTbl, Mepen Tem Kak
00paTuTbCs B LEHTP TEXHUYECKOA MOMOLLM OTKMHUMTL OT
3MEKTPONUTaHMS MUHUMYM Ha 5 cek. npubop, n3Bnekast BUMKY
11 MOTOM BHOBb MOACOEAUHUTH ee. B cnyvae, ecnu aHomanus
He ncyesaet, 0BpaTUTLCA B LEHTP TEXHNYECKON MOMOLLW.



Yxop

BHumanue! Mpexae YeM BbINONHUTL NOOYHO onepauuio
no YUCTKe wnu TeXHU4eCKkomy oﬁcnymusauuw,
OTCO€AMHUTE BbITAXKY OT JNEeKTPOCeTU, OTCOoeaUuHAA
BUNKY Unu rnaBHbIW BbIKNOYaTenb noMeLleHus.

Ouuctka

BbiTsikka [JOMKHA MOABEPraTbCs YacTol OUMCTKE KaK BHYTPM,
TaK U CHapyxu (No KpaiHel Mepe C TOM Xe NepUoSNYHOCTLIO,
4TO 1 yX0Z, 3a unsTpamu Ans 3afepxkn xupa). Ans umctku
ncnonbayiite creupanbHyo TPSNKY, CMOYEHHYI0
HeMTPanbHbIM XWAKAM MOIOLMM CPEACTBOM. He npumeHsiiiTe
CpeAcTBa, coaepxallyme abpasmsHble MaTepuarbl.

HE NPUMEHSAWTE CMUPT!

BHumanue: He cobniogeHne npasun umcTkm npubopa u
3ameHbl OUETPOB MOXKET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobriofarb NpUBEAEHHbIE
NHCTPYKLMN.

CHumaeTcs nobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBSI3M C BO3MOXHBIMY
MOBPEXAEHUAMN [BUraTenst W C MoXapami, BO3HWKLIMM
BCMEACTBME HEMPaBWUMBHOMO PEMOHTA UMK HecobniogeHus
BbILLIEOMMCAHHbIX MPEAYNPEXAEHWA.

OunbTpbI 3a0epKKU XKupa

Puc. 19-25

YnepxuBaeT yacTuubl XUpa, UcXoasiuue oT NANTbI.
dunbTp crefyeT 3auuLLaTh EXeMECSYHO (MnK Korga cuctema
WHAVKALMK HACbILLEHNS (PUIbTPOB, €Crv OHa UMeeTcs B
Balweit mofenu, ykasblBaeT Ha [aHHyl0 He0bXOoAMMOCTb )
HearpecCUBHLIMIA MOKLLMMI CPEACTBAMMW, BPYYHYK) WM B
NOCYOOMOEYHOM MallMHe MpW  HW3KOW Temnepatype W
SKOHOMUYHOM LIMKIE MbIThS.

Mpy MbITbe B NOCYLOMOEYHON MaLUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeuMBaHie (UNMbTPa 3a4epkKn Kupa, HO
ero (unbTpyrLlas XapakTepucTka OCTaeTcs abcomoTHO
HEW3MEHHO.

Ons cHATMA punbTpa 3afepKkM Xupa MNoTsHUTE K Ccebe
NOANPYXWHEHHYIO PYyYKy OTLenneHns gunbTpa.

YronbHbIn puNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynaumu)

Pwuc. 23

Ypanser HenpusTHble 3anaxm KyXHMu.

YronbHbIi (UNbTp HaZ0 MbITb Kaxable ABa Mecsua (unu,
KOT[a cucTeMa CUrHanmM3aLui O HacbILEHHOCTU (UNLTPOB -
ecrnv TakoBa npejBuaeHa B Ballel MOfenm — ykasbiBaeT Ha
TaKylo HeobxoAMMOCTb) B Tennoi Bofe C MOAXOAALLMMM
MOIOLLMMI CPEeLCTBaMW UMK B MOCYAOMOEYHON MaLLUHE Mpu
65°C (B crnyyae MbITbi B MOCYAOMOEYHOW  MalLuHE
BbIMONHWTBL MOMHBIA LKk 6e3 nocyabl).

CnnTb nUWHIOK BOAY, He noBpexaas unbTp, nocne Yero
noctasutb ero B AyxoBky Ha 10 muHyT npu 100°C Ang
OKOHYaTEMbHOW NPOCYLLKW.

3ameHsTb UNbTP Yepes Kaxable TPW rofa U Kaxabli pas,
KOT/la OH OKa3blBaETCA MOBPEXAEHHBIM.
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3ameHa namn

BbiTskka 060pyaoBaHa oceelleHeM Ha ceeToamnogax LED.
CBeTO,D,VIO,D,bI 00ecrneymBatoT onTMarnbHoe ocBeleHne, nx
CpoK cnyx6bl B 10 pa3 npesbiaeT cpok paboThl
TPaaNLNOHHBIX NamnoYek, 1 No3BOJIAIOT S3KOHOMUTb 90%
ONEKTPO3HEPrnn.

[Insi 3amMeHbl CBETOAMO0B 0BpaLLaTLCs B CryxDy
TEXHIYECKOrO 0BCTYKMBAHNS.



UK - IHcTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko poTpumyBaTUCA  NpuBEdEHUX B AaHOMY

KepiBHMLTBI iHCTPYKUiN. BupobHuk 3nimae 3 cebe Besky

BiANOBIZANbHICTL 32 Henonazaku, 36uTkn abo noxap, Lo Moxe

Math Micle npu  BMKOPWUCTaHHI  Npubopy  BHaCMiLOK

HEBMKOHAHHS! iHCTPYKLiM, NpUBELAEHUX B AAHOMY KEPIBHULTBI.

BuTSXXHUI KOBMaK CMPOEKTOBaHWA ANS BCMOKTYBaHHS AWUMY

Ta napy, WO YTBOPKETLCA Mif 4Yac MPUroTyBaHHS ki Ta

NpU3HaYeHNI e Ans NobyTOBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXKKa MOXe MaTh AU3ailH, WO BiApi3HAETLCA

Bii BUTSKKM 300paXeHHOT Ha MamntoHKax uiei iHcTpyKuii

ane B nOOMy BUNagKy IHCTPYKUii 3  MOHTaxy,

TeXHiYHOMY  06CnyroByBaHHS Ta  ekcnnyarauii

3anuwatotcs 6e3 3miH.

! Baxnueo 3bepertu Ui iHCTpYKUii Ans Toro, 1wob MoxHa
Oyno 3BepHyTMCA OO HMX B MobMiA yac. Y BUMaaKy
npogaxy, nepegadi uu nepeisgy, nepekoHaTuca B TOMy
o6 iHCTpyKUii Bynn pasom 3 BUPobOM.

! YBaxHO npouuTaTu HCTPyKUii: B HuX MicTuTbCA
BaXIMBa iHOPMAL|s 3 BCTAHOBINEHHS, BUKOPUCTAHHS Ta
Besnekn.

I 3abopoHeHO BUKOHYBATU ENEKTPUYHI YU MEXaHIYHI 3MiHN
y BUpOBi 4n y BUBIAHNX kaHanax.

MpumiTka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" moctayalThes no

creLjianbHOMY 3aMOBIEHHIO NULLE 0 AesK1X Mogenei, abo y

BMNAZKY HeoOXIZHOCTI B 3akynui feTanei, ski He 6ynu

nocTaBfeHi.

& MonepemxeHHs no Ge3neyi

YBaral He nig'egHysaTti npucTpiil 40 enekTpOMepesi Moku
YCTaHOBKa NOBHICTIO He 3aBepLLEeHa.

Mepen BMKOHaHHAM Oyab-AKkoi omepaujii no uucTyi abo
PEMOHTY, BifKIIOYUTI KOBMAK Bif, €NeKTpoMepexi, BUAMatoUm
BUIKy abo BIfKMKOYA0YM OCHOBHUIA BUMMKAY MPUMILLEHHS].
ObnagHaHHs He MpU3HAYeHO ANs BUKOPUCTAHHS 3 BOKy giTeil
abo nioged 3 OOMeXeHUMM ISUYHUMU  MOKITMBOCTSIMM
CrpUAHATTS ab0 PO3yMOBUMMN i 3 BiLCYTHICTIO AOCBIZY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BMMaZKIiB KOMM BOHM 3HAX0ASATbCA Nid Harmsgom
abo HaB4eHi BMKOpUCTOBYBaTU 0BnafHaHHA MIOAWHOMW, L0
Bignosigae 3a ix Geaneky.

He ponyckaitTe fiten fo npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHs.
He BMKOPWCTOBYITE BUTSXKY, SKILO PELUiTKA HENpaBUibHO
3MOHTOBaHa BUTSXKHUI KOBNaK 6e3 NpaBuIbHO BMOHTOBAHOI
peLiTku!

Butskka He MOBWMHA BMKOPUCTOBYBATUCL $IK  OMOpHA
MOBEPXHS], MWLLE Y BUNAZKaX KOMW SICHO MO Lie CKa3aHo.

B BMmagKy BUKOPUCTaHHS BUTSKKM PasoM 3 iHLUMMW
NpUCTPOSIMM Ha rasi abo iHWKUX FOpHYMX, MPUMILLEHHS MagE
MaTW LOCTaTHIO BeHTWUNALi0. OBITPS, LLO BCMOKTYETHCS He
Mae 6yTW HanpaBneHo B BUTSKHUIA  KaHan, — SKUiA
BMKOPWUCTOBYETLCA ANS BUKMAY AMMIB Bif poboTu npucTpois
Ha rasi abo iHLUMX ropYKX.

CyBopo 3a00POHSAETLECA FOTYBATH YAANUTL iXY Nif BOTHEM.
BukopucTaHHs BiflbHOrO BOTHIO € LIKIAAMBUM AN inbTpis i
MOXE BMKIMKATX MOXEXY, OTXe HeobXiLHO YHUKaTW 110ro
BUKOPUCTaHHS y Byab-AKkoMy BUNASKY.

CmaxeHHs Mae BigbyBaTucs nig KOHTPONEM, LIOB YHUKHYTM
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3aliMaHHs pos3irpiTor onii.

Bigkputi  YacTMHM MOXYTb CWUMbHO  HarpiBaTucs
BUKOPUCTOBYIOTLCS PA3oM 3 npuragamu 15 BapiHHS.
LLlo » cTOCYETHCA BUKOPUCTAHHS TEXHIYHMX NpaBuMn Ta npasun
Oesnekn ans  BUKMAY AMMIB, TO  HEOOXigHO  uiTkO
JOTpUMYBaTUCL  HOPMATWBIB, NepeabaveHnx  MicLeBuMu
iHCTaHLjsMM.

UWILEHHS BUTSDKKW  Mae  PerynsipHo  NpoBOAUTUCH,  SK
BCepeauHi, Tak i HasoBHi (HE MEHLUE OOHOIO PA3Y HA
MICALb, B 6yab-akomy BMNaAKy BUKOHYBaTW BCi iHCTPYKL,
LLIO OMKCaHI B LIbOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpUMaHHS HOPM  OUMLLEHHS BUTSDKKM Ta  3amiHK i
OYMLLEHHS (PINbTPIB MOXe BUKNMKATU PU3VK MOXEXI.

He BUKOPUCTOBYWTE i He 3anuwaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX
namn y 38'A3Ky 3 MOXNWUBUM PU3WMKOM yOapy €neKkTpudHUM
CTPYMOM.

He HeceTbcA XOAHOI BiANOBIgANBHOCTI 3@ HECMPABHOCTI,
YLUKOLDKEHHS! Ta MOXeXi HAHECEHI NPUCTPOIO, LU0 € HACTIAKOM
HeOTPUMaHHS Nopag, NOLAHWX B AaHiit iHCTPYKLji.

[annin Bupi®O NpoMapkoBaHWiA BIAMOBIOHO [O €BPONEACHKO
ovpektven  2002/96/EC,  yTunisawis  enekTpuyHoro i
enekTpoHHoro obnagHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHY
yTinisaujio usoro Bupoby, Bu pomomoxete nonepeauTu
MOTEHL|i/HI HeraTWBHI HACMIaKM ANS OTOYYKYOro cepeaoBmLLa
i 300poOB'S  MOAMHW, KOTpi Mormu 6 MaTtu  Micue B
MPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

Konn

CumBon mmmm Ha camomy BKpo6i abo Ha CynpoBOLKYI0HOMY
I0ro JOKYMEHTI BKasye, LU0 Npu yTunisayii Lboro Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAWTMCA §K 3i 3BMYAHUMKM NOBYTOBMMM
Biaxofamu. BiH Mae 3gaBatucs y BIAMOBIAHWA NYHKT NpUIOMy
€NEeKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOro 0brnagHaHHa Ans noAanbLUoi
yTunisayji. 3gaBaHHs Ha 3Mam NOBMHHO BUKOHYBATUCA 3rigHO
3 MiCLieBMMU MpaBuiammu no ytunisavii sigxogis. Ans Binble
JeTanbHoi iHhopmaLi Npo npaBuna NOBOKEHHA 3 TaKMMW
Bupobamu, ix yTunisauji i nepepobku 3BepTanTeCh B MICLEBI
opraHu BragW, B cnyxby no yTunisauii Bsigxogie, abo B
maraswH, B skomy Bu npuabanu ganuii Bupio.



BukopuctaHHs

Butskka pospobneHa ana poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPSI HA30BHI abo B inbTpylo4OMy pexuMi 3
PELMPKYIALIEt0 NOBITPS.

@ Pexum BigBogy

Mapu BUBOAATLCS HA30BHI Yepes BUBIAHY TPyDy 3akpinneHy

[0 hnaHus 3'egHaHHS.

[HiameTp BuBigHOi Tpybw NoBMHEH BignoBsigaTy giamMeTpy

3'eAHYBanbHOrO KinbLis.

YBaral BusigHa Tpy6a He noctayaetses i Tomy HeobXigHO ii

npuabati okpemo.

B ropu3oHTanbHin YacTuHi BuBIgHa Tpyba Mae 6yTn Tpoxm

nigHsaTa (nig kytom 6nmabko 10°) Tak Wob MoxHa 6yno

LWBMALIE BUBOLAWTM MOBITPSA HA30BHI.

FAKLLO BUTSDKHWIA KOBMAK Mae BYrinbHi inbTpu, TO ix Tpeba

3HATU.

Mig'egHaTh KOBMaK A0 HACTIHHOI BUBIGHOT TpyOU Ta BUBIAHOMO

OTBOpY 3 OJHAKOBUM AiaMETPOM BUXOZY MOBITPS (3'€QHYHOHNNA

tbnaHeup).

BukopuctaHHs  HacTiHHUX BMBigHUX Tpy© Ta OTBOpiB 3

MEHLMM [jaMeTpoM NpuBeAe A0 3MEHLUEHHS eeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HaYHE 30iMbLUEHHS PIBHSI LLYMY.

Tomy Mmu 3HiMaemo 3 cebe BCAKY BigMOBIgaANbHICTL MO
BuLleckasaHoMy.! Bukopuctatn  skomora  KOPOTKMI
BUTSDKHWI KaHan.

! BukopucTaTu BUTSKHUIA KaHan 3 SKOMOra HaMeHLLO
KiNbKICTIO MOBOPOTIB (MakcManbHui KyT nosopoty: 90°).

! YHukaty piskux 3MiH NroLLi nepepisy BUTSHKHOTO kaHany.

! BukopucTOBYBaTH KaHan 3 SKOMora rnafeHbKow
MOBEPXHEHO.

! Martepian BUTSXXHOrO KaHarny mMae Bignosigartu
HOpMaTMBaMm.

Pexum peumpkynsadii

BTArHyte nOBITPS 3HEXMUPIOETLCS Ta OUMLLYETHCA Ta 3HOBY
noBepTaeTbCs B MpuMmilieHHs.  [Onsa  Ttoro,  wob
BMKOPWUCTOBYBaT KOBMAaK Yy LOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBWTW [0JATKOBY CuUCTEMY (DiNbTpiB 3 aKTMBOBAHUM
BYTINNsM.
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IHcTanAauina

BigcTaHb HWKHBOI  BigYaCTUHW BUTSXKKM [0 nocydy Ha
KyXOHHiA nnuTi Mae 6yt He MmeHwe 60cm, y BuNaaky
enekTpuyHux nnut, Ta 70cm, y BWNagky rasoBux Ta
KOMBIHOBAHMX NAWT.

HeobxigHo npuiiMaTit Ao yBaru BiACTaHi, SKLIO BKa3yloTbCA B
IHCTPYKLT 3 iHCTanALiT ra3oBoi NUTH.

& Mig’eaHaHHA 0o enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae Bignosigatn BkasaHUM
XapakTepuUCTKaM Ha ETUKETLi, Ska 3HAaXOAUTLCA BCEpeauHi
BUTSKKW. FKLWLO B KOMMMEKT BXOAWTb BUIKA Mif'€OHAHHS B
eneKTpoMepexy, TO Crif nif'efHaTh BUTSKKY 4O PO3ETKU, LUO
BiANOBIAAE iCHYKOUMM HOpMaM Ta 3HaXOAUTbCA B AOCTYNHOMY
MiCLli, L0 MOXHa BMKOHATM 1 Micns iHCcTansuji. AKWO X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMMEKT (NpaMe  nig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaxoaNTbCA B JOCTYMHOMY
MiCLLi, TaKOX i micns iHCTanALii, TO Cnif BMOHTYBATU HaNEeXHMI
[BOX-MOMOCHWIA ~ BUMMKaY, AKUIA  3abe3neynTb  MOBHE
BiOKNIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyry Il kateropii,
B MOBHIi BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNaMut iHCTansLji.

YBaral nepef, TWM K 3HOBY MIAKMKOMUTWA BUTSXKY [0
enekTpoMepexi i NepeBipUTU NPaBUIbHICTL PobOTH, 3aBXAM
KOHTpOrioiTe OB LWHYP Mepexi 6yB 3MOHTOBaHWIA BIpHO.
BuTspkHUIA KOBMNaK Mae cneLyianbHui NPoBif XUBMEHHS; Y
BMNAZKY NOLUKOKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 11070 Y CryXDi
TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHS.

IHcTanAauin

B KOMMMEKT BWUTSKKM BXOAATb LUYPYNM AMS  KPINMeHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLLicTb TUNIB CTiH/cTenb. MpoTe HeobxiaHo
3BEpHYTUCS [0 KBanidikoBaHOTO TexHika NS NepeBipku
npuaaTHoCTi Martepianis B 3anexHOCTi Bif TUMY CTiHW 4u
creni. CriHalcTens moBuHHI ByTW [OCTATHBO MiLHMMM, LI0D
BUTPUMATW Bary BUTSDKKN.



®yHKLiOHYBaHHSA

BukopucToBy/iTE iHTEHCMBHY LUBMAKICTL Y BUNAAKY 0coBnnBo
BMCOKOi  KOHLEHTpaLji  KyxoHHUX napiB. PekomeHayemo
BKIMKOUMTM BUTSDKKY 32 5 XBUMWH A0 NOYaTKy rOTYBaHHA ixi i
3a7MWKTK MOTO BKMKOYEHMM Ha npoTsasi 15 xsunuH nicns
3aKiHYEHHS roTyBaHHS ixXi.

[ins BuGOpY yHKLl KOBMaka AOCTATHBO NErko HAaTUCHYTH Ha
KOMaHAHi KHOMKMU.

AN Knonka ON/OFF cBitna

KHonka  nepeknioyMeHHA  Ha  iHTEHCUBHY
WBMAKICTL  (MOTYXHICTb ~ BCMOKTYBaHHA) -
TPMBANiCTb 5 XBUIWH — 3HOBY HATWUCHYTH, LWOD
MOBEPHYTUCS Ha NOMNepeHio YCTaHoBKY.

KHonKa nepeknitoYeHHs Ha BUCOKY WBUAKICTb
(MOTYXHICTb BCMOKTYBAHHS)

KHonka nepeksioYeHHs Ha cepefHI0 WBUAKICTb
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) — KON MUrae Bkasye Ha
HeoBXigHICTb  umucTKM  abo  3amiHi  BYFiMBbHOM
dinbTpy.

Ls curHanisauia 3a3suyait BigknioyeHa. Ons toro
Wob  nigknluMTM  curHanisauilo  HeobxigHo
BUKITIOUNTM €NEKTPOHIKY, HaTUCKalouM Ha npoTssi 3
cekyHn kHonky 0. [lani, OAHOYACHO HaTUCHYTU
kHOMKW 1 i 2 NpoTAromM 3 CeKyHA, crovaTky noyHe
onumaty kHonka 1, notim obuasi kHomku 1 i 2,
BKa3YK4W Ha NigKNoYeHHs curHanisavji. MosTtoputy
onepaLilo Ans BiAKMKYEHHS curHanisallii, cnovatky
ByoyTb MWrOTITM KHOMKM 1 i 2, MOTIM 3aMUIOTUTb
TiNbkW  kHOMKa 1, BKasylouM Ha  BIAKMKHYEHHS
curHanisadii.

KHonka nepeKnioYeHHsi Ha HU3bKY LWBUAKICTb
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) — KON MUrae Bkasye Ha
HEOBXiAHICTb YMCTKN (DINbTPY 3aTPUMKN XMPIB.

KHonka OFF motopy (stand by) — BuknioueHHs

EnektpoHiku -  CkuHyTM  curHanisauito
YucTKa/3amina inbTpiB
OFF MOTOP

HaTucHyTH KOpPOTKOYaCHO, LoD BUMKHYTY MOTOP.
CKWUHYTW CUTHANI3ALIKO ®INbTPIB

Ha BBIMKHYTIi  BWTSKUi, NiCNs  NPOBEAEHHS
obcnyroByBaHHs (iNbTPIB, HATUCHYTU Ha KHOMKY Ta
yTpUMyBaTh ii 4O OTPUMaHHS 3BYKOBOMO CUrHarny.
CgiTno giog 1, Wo MUroTUTb (KUPOBMIA (INbTP) UK 2
(BYrinbHUI iNbTP) NepecTaHe MUTOTITH.
BUKNIOYEHHA ENEKTPOHIKK

HatucHyTn Ha 3 CekyHAW Ha KHOMKY, BUKMHOUYMTLCS
KOMaHZHa eNeKTPOHika KOBMaka.

Lis onepavjto Moxe 6yTV KOPUCHOK Mif, Yac YMCTKN
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BUpOOY.
Ana Toro, Wob 3HOBY MiAKMOUNTM EMEKTPOHIKY,
L0CUTb MOBTOPUTU Ait0.

Y BUNaaKy aHoManin ¢hyHKLIOHYBaHHS NEPLL HX 3BEPHYTUCS
[0 LIEHTPY TEXHIYHOrO 0BCIyroByBaHHS BiAKITIOUNTI Ha 5 Cex.
BMPID Bif eNEKTPOMEpEXi, BUTAraouu BIAMIKY i NOTIM 3HOBY
BUMKHYTM ii. AKLLO aHOManis hyHKLIOHYBaHHS HE 3HUKHE
3BEPHYTUCS [0 LIEHTPY TeX0bCyroByBaHHs.



Hornan

YBara! Mepen Oyab-AKO oOMepauicld  YMCTKM 4K
o6cnyroByBaHHS, Big’eAHanTe BUTSKKY Bia
enekTpomepexi, BUTArylOuM BuNKy abo BigKnoYak4m
ronoBHUN BUMMKAY XuUTNa.

UucTka

BuTsikka Mae UMCTUTICL YaCTo i SIK 30BHI TaK i B cepeauHi (no
KpaWHiit Mipi 3 Takow X NepioAudHiCTIO AK | Jornsdg 3a
(inbTpamnm AN 3aTpuUMaHHa  xkupiB).  Ond  4nCTKM
BUKOPWUCTOBYWTE  CreujarnbHy — CepBeTkY, HaMoueHy
HEMTPanbHAM PigKUM MIUOYMM 3aCO60M.

He BIMKOPMCTOBYITE 3aC00M L0 MaroTh abpasusHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BWKOHaHHA MPaBUN YMLLEHHS | 3amiHW inbTpiB
MOXE MNPUBECTM [0 PU3UKY BUHWKHEHHS MOXexi. Tomy
PEKOMEHAYEMO [OTPUMYBATUCH NPUBELEHUX IHCTPYKLiN.
3HiMaeTbCA BCSKA BIgMOBiAAMNbHICTb B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMU
YLUKO[DKEHHAMM [IBUTYHA | MOXEXamu, L0 BUHWKMM BHACIAOK
HEBIPDHOTO PEMOHTY ab0 He BUKOHAHHS BULLEONMCAHNX
nonepeKeHs.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 19-25

3aTpumye KMPOBI CNONYYEHHS, WO BUHUKaKOTbL Mif Yac
NPUroTyBaHHS ixi.

MOBMHEH YMCTUTMCA OAMH pa3 B Micsub (abo komm cuctema
iHOVKaLii NepenoBHEHHA (iNbTPIB, AKWO € Y BaLin Mogeni,
BKasye Ha [daHy HeoOXigHiCTb), 3  BMKOPUCTaHHAM
HearpecuBHUX MUIOYMX 3acobiB BpyYHy abo B MOCYLOMUIONIN
MaLUVHI NpY HW3bKIA TemMnepartypi i KOPOTKOMY LK.

Mpy MUTTi B NOCYZLOMMIOYIN MaLLMHI MOXE MaTu Micle Jesike
3HebapBneHHs inbTpy,npoTe ioro inbTpyHoYi
XapaKTEPUCTVKM 3anULIAKTECS HE3MIHHUMM.

Ons 3HATTA DinbTpy 3aTPUMKW XMpY MOTArHITL Ha cebe
MPYXWHHY PYYKY BigvenneHHs qinbTpy.

ByrinsHuit ¢inbTp (TiNbKKU B pexumi peumpkynsuii)
Man. 23

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHW inbTp MOXHA MUTK KOXHI ABa Micsui (abo konm
cucTeMa iHauKaLi nepenoBHEHHS (INbTPIB, AKILO € Y BaLii
MoZeni, BKasye Ha [HaHy HeobXxigHicTb) B Tennin Bogi 3
BIAMOBIOHAMM MUOYMMK  3acobami abo B MOCYAOMMIAHIN
MawwHi Npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHLOMY BUNAAKY,
BMKOHAIATe MOBHMIA Lk MuTTS Be3 nocymy).

3nuTn 3aiiBy BOAY, He MOLIKOLKYuM (inbTp, MiChs Yoro
noctaeuTK oro B ayxoBky Ha 10 xsunuu npu 100 ° C gns
0CTaTOYHOrO MPOCYLLYBAHHSI.

3MiHIoNTe NOAYLLKY KOXHi 3 POKM i SIKLLO MOMOTHO BUSIBUTLCS
MOLLKOZPKEHNM.
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3amiHa Jlamn

Butspkka 0bnagHaHa C1CTEMOID OCBITIIEHHS! HA OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[10[N 3abesneyytoTe onTMMarbHe OCBITEHHS, TPUBANICTb iX
B8 10 pa3 BuLa Bif 3BMYAIHKMX NamMnoyok Ta AaTb 90%
€KOHOMIi eneKkTpoeHepri.

Wogo ix 3amiHu 3BepTainTeCcs 40 CryxOu TEXHIYHOO
0bcryroByBaHHs.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kédesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete Vi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks iiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vdib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miigi, vodrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised téhelepanelikult Iabi: siin on téhtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

Mérkus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult méne mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivérku enne, kui
paigaldamine on téiesti Idpetatud.

Enne puhastus- vdi hooldustddd lllitage Ghupuhasti
vooluvdrgust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi lilitades voolu peallitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiilsilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, voivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma digesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi méargitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, néiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine &hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et véltida oli
Ulekuumenemist ja sGttimist.

Koogiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaérselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuérastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kdesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

dhupuhasti
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Kui kéesolevas juhendis dhupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult paigaldatud lampideta, sest see p6hjustab
elektrilédgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. i

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Oigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

)

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vai selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.



Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

1@? Valjatdmbereziim

Aur viiakse valja Uhenduséériku kilge kinnitatud

valjatdmbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

Uhendusvoru oma.

Tahelepanu! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Toru horisontaalne 16ik peab olema kergelt (ilespoole kaldu

(umbes 10°), et 6hku kergemini valiskeskkonda viia.

Kui dhupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage &hupuhasti valjatbmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vordne o6hupuhasti

véljalaskeava (lihendusaéarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate

valjalaskeavade kasutamisel vaheneb témme ja suureneb

oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

! Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

! Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

! Valtige toru ristl6ike olulist muutumist.

! Kasutage voimalikult sileda sisepinnaga toru.

! Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja Idhnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktiivsdega
filtreerimisstisteem.
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Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kodgi Shupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
60cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
70cm.

Kui gaasiplidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektrilihendus

Vérgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui o6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele vastavasse
pistikupessa, mis asub ka péarast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku tihendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jaéks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline lilit, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lUlitate dhupuhasti uuesti elektrivdrku
ja kontrollite, kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, pdérduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tulblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Seinflagi peab olema Kkullalt tugev, et
dhupuhasti raskust kanda.



Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage koige
suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse lilitada 5 minutit
enne sO0gitegemise algust ning jatta see pérast
sOogivalmistamise 10ppu veel umbes 15 minutiks todle.

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

&
oo Valgustuse liiliti

 Intensiivse kiiruse (tdmbev8imsuse) nupp -
t66tab viis minutit — eelmise seadistuse juurde
naasmiseks vajutage uuesti.

Suure kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp

Keskmise kiiruse (tdmbevfimsuse) nupp -
selle vilkumine tahendab, et soefiltrit on vaja
pesta voi vahetada. Kbnealune signaal ei ole
tavaliselt aktiivne. Selle aktiveerimiseks lllitage
elektroonika vélja, vajutades kolme sekundi
jooksul nuppu 0.

Seejarel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2
kolme sekundi jooksul. Algul vilgub Uksnes
nupp 1, seejarel vilguvad mdlemad nupud,
ndidates aktiveerimist. Signaali
desaktiveerimiseks korrake sama tegevust.
Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejérel iksnes
nupp 1, ndidates desaktiveerimist.

‘ Viikese kiiruse (tmbevdimsuse) nupp —selle
\ vilkumine tahendab, et rasvafiltrit on vaja

pesta.

\ Mootori valjaliilitamise nupp (stand by) -
J Elektroonika véljalilitamine -  Filtrite
~  pesemise/vahetamise marguande
lahtestamine.
MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP
Vajutage mootori valjalllitamiseks lihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lilitage pérast filtrite hoolduse teostamist
Ohupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni
kdlab helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) voi
2 (soefilter) 16petab vilkumise...
ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, 6hupuhasti
elektroonilised juhtseadmed lilituvad vélja.
See funktsioon vdib toote puhastamisel
kasulikuks osutuda.
Elektroonika taaskéivitamiseks piisab, kui
toimingut korrata.

Talitlushdirete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
pddrdumist  kdigepealt ~ vahemalt  viieks  sekundiks
elektrivorgust, tdmmates pistiku vélja, seejérel ihendage ta
uuesti varku. Kui haire jatkub, pdorduge tehnoabi poole.

Hooldus
Enne hooldustdid vaotke 6hupuhasti vooluvorgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vdta endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 19-25

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstkliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
méaaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 23

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtrite killastumise
indikaatorstisteem — juhul kui teie mudelil on selline stisteem —
naitab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega v6i 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pestes laske 1abi teha terve pesutsiikkel,
ilma et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejarel pange filter
10 minutiks 100 °C ahju, et ta Ioplikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant véi siis, kui riie on
katki.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vOrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, taiau naudojimosi, priezilros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

! Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gamin| parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
[sitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

Pastaba: Detalés, paZymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia {sigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
nera visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok| prieZilros ar valymo veiksma, reikia i§jungti
gaubta i8 elektros srovés altinio, istraukiant kistuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

[renginiu nepatariama naudotis vaikams, Zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZidros
arba specialiy nurodymu.

Vaikams neturi bti leidziama Zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo bidas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | dimtrauk|, jtraukiant]
garus, i8einancius i§ dujiniy bei kity {renginiuy.

GrieZtai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisrg, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad kaites aliejus neuzsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai kaisti.

Batina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uZ jvairius nepatogumus, zalg arba gaisrg,
kilus| nesilaikant {renginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.
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Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirpindamas, kad Sis gaminys bdty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotin| panaudojimg, kreipkités |
specialiq vieting staigg, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.



Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro istraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie

jungés.

VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo

skersmenj.

Démesio! I3krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti

atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas | virSy (apie

10° kampu), kad lengviau iSstumty org j iSore.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamyjy vamzdziy ir iSvedamujy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

Jei nutekéjimo zarnos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

' Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

' Naudokite tuos vamzZius, kuriy vidinés sienelés lygios.

I Vamzdziy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

Filtravimo rezimas

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.

89

Jrengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 60cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei
viryklé dujine ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jfampa, nurodyty etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kitukas, reikia jjungti
gaubtg | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
jdiegimo taisykles uZtikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubty prie elekiros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi bti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.



Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti istraukimg prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

& | Apsvietimo
ON/OFF

Intensyvaus  greiio  (iStraukimo  galios)
nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés,
norédami grizti | prading padét, dar kartg
paspauskite.

jjungimo/isSjungimo  mygtukas

> ) Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas

-\, Vidutinio grei¢io (iStraukimo galios) nustatymo
@' mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies filtrg
" reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai $is signalas yra
iSjungtas. Norédami jjungti signala, iSjunkite visus
elektroninius elementus, paspausdami mygtukg 0
ir laikydami jj nuspaude 3 sekundes.

Atlike §{ veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekundes,
i§ pradziy mirksés tik mygtukas 1, po to pradés
mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai reiSkia, kad
signalas jjungtas. Norédami ijungti signala,
pakartokite pirmiau apraSytus veiksmus. I8 pradziy
mirksés mygtukai 1 ir 2, po to pradés mirkséti tik

mygtukas 1, tai reiskia, kad signalas ijungtas.

Mazo greiCio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiskia, kad reikia iSplauti
riebaly filtra.

Variklio i$jungimo (parengties) mygtukas OFF,
elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimol/keitimo signalo nustatymo mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Atlike filtry priezidros darbus ir jjunge gaubts,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite garso signalg. Mirksintis Sviesos diodas 1
(riebaly filtras) arba 2 (anglies filtras) nustos
mirkséti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtukg laikykite paspaude 3 sekundes, kol bus
atjungta gaubto valdymo elektra.

Si funkcija gali praversti valant gaminj.

Norédami vél jjungti elektra, pakartokite veiksma.

Galimy veikimo sutrikimy atveju, prie$ kreipdamiesi |
specialistg, bent 5 sekundém i§junkite aparatg i$ elektros
tinklo iStraukdami kistuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei

veikimo sutrikimas neiSnykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.

Prieziira

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite jj iS elektros
tinklo. IStraukite kiStukq iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisq bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymu.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezitros
arba dél iy nurodymy nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

19-25 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bdtinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu bdu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperattirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalin nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtrg, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

23 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtrg galima plauti kas du ménesius (arba kai filtry
prisotinimo signalizavimo sistema — jeigu ji numatyta turimame
modelyje — rodo, kad reikia) Siltu vandeniu specialiai tam
pritaikytais plovikliais arba indaplovéje 65 °C temperatiroje
(jei filtrg plaunate indaplovéje, nustatykite visg plovimo ciklg,
filtra plaukite atskirai nuo kity indy).

Susikaupus| vandenj nupilkite nepaZeisdami filtro, paskui
jdékite filtra 10 minuciy | iki 100 °C kaitintg orkaite, kad
galutinai i8dzitty.

Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksciau, jei pastebéjote,
kad audeklas pazeistas.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap3vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap3vietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - iertkosanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitéjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa
nosiicéjs tika izveidots, lai iestktu Ediena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstak|os.
Gaisa nostuicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

! Ir svarigi saglabat 3o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardo3anas, nodo$anas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

! Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installé$anu, lietoSanu un drosibu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

Piezime: Ipasas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, ITdz ko
ierlkoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras tiriS8anas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslégt gaisa nosicéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak$u vai atslédzot majok|a kopéjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bérni vai cilveki ar
nepietieckamam fiziskam, sensoridlam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietieckoam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kurs ir atbildigs par vinu droStbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja rezgis nav pareizi
ierikots!

Gaisa nosiicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.
Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosicéjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabat vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambgé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu dimus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa nosicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekspuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura

ka atbalsta
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gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosicéja tiriSanas, filtru nomainiSanas un tiriSanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa noslicgju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespgjama elektriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iespgjamiem kait&jumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas STs rokasgramatas instrukcijas.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkart&jai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.



IzmantoSana

Gaisa nosiicéjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

1@? lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir

piefikséts pie atloksavienojuma.

IzvadiSanas curule diametram ir jabat vienlidzigam ar

savienoSanas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir

jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabdt vieglam slipumam uz

augSpusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu

uz arpusi péc iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosiicéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nos(céju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru,  noteiks  iesUk8anas  rezultatu

pazeminaSanos un stipru trokSnu paaugstinasanos.

Tadé|, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

! Izmantot garu cauruli, p€c iesp&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar pec iesp€jas mazak locijumiem
(locTiuma maksimalais lenkis: 90°).

! lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

! Caurules materialam ir jaatbilst pec normativiem.

Versija ar filtru

lestiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nositiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.
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lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicéja dalas nav jabat
mazakam par 60cm elektriskas plits gadijuma un 70cm gazes
un kombinétas virtuves gadTijuma.

Gadijuma, ja ierko3anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieS8ams to ievérot.

& Elektriska pieslégsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atzZiméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nostcéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavosSiem likumiem un atrodas pieejama zona arl péc
installéSanas.

Ja gaisa nosiicjam nav kontaktdak$as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstodu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ierikoanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa noslcéjau pie fikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudrt ka fikla kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir ipasa baro$anas caurule; caurules
bojaSanas gadijuma, pieprasit to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

lerikoSana

Gaisa noSucgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificEta tehnika, lai parliecinatos
par materidlu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabt pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.



Darbosanas

Izmantot augstaku  atrumu TpaSas  virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt ieslkSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak$anas un neslégt to
ara vél 15 minates péc édiena gatavoSanas pabeigSanas.

Lai izvéletos gaisa nosiicéja funkcijas ir pietiekoSi pieskarties
komandam.

\_~ Gaisas ON/OFF gaisma

\ Atrums izvéles tausts (iesik3anas jauda)
intensiva-ilgums 5 mindtes — piespiest vélreiz lai
atgrieztos uz iepriek$&ju uzstadijumu.

Augsta atrums izvéles tausts (iesik$anas jauda)

Vidéja atruma izvéles tausts (iesikSanas jauda)
J — kad mirgulo, norada uz to, ka ir nepiecieSams
mazgat vai nomaintt oglu filtru. Parasti S3is
pazinojums ir atslégts. Lai iedarbinatu pazinojumu,
atslegt elektroniku, piespiezot uz 3 sekundém
taustu 0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1, pec
tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada
aktivaciju.  Atkartot operaciju, lai atslégtu
pazinojumu — no sakuma mirgujos tausti 1 un 2,
péc tam mirgulos tikai tausts 1, kas uzrada
atslégsanu.

Zema atruma izvéles tausts (iestikSanas jauda) -
kad mirgulo, norada uz nepiecieS§amibu nomazgat
tauku filtrus.

Dzinéja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
sistémas atslégSana - Pazinojuma Reset par
filtru mazgasana/mainu.

DZINEJA OFF

Islaicgi piespiest lai izslégtu dzingju.

FILTRU PAZINOJUMA RESET

Kad gaisa nostcgjs ir ieslégts, péc tam, kad
filtriem tika veikta tehniska apkope, piespiest
taustu Iidz skanas signalam. Mirgulojo§s LED 1
(tauku filtr) vai 2 (ogles filtrs) partrauc
mirgujo$anu.

ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta
gaisa nosticgja komandas elektronika.

St funkcija var bat deriga produkta tifi$anas
operacijas laika.

Lai no jauna ieslégtu elektroniku, pietiek atkartot
operaciju.

Darbo$anas anomaliju gadijuma, pirms Jis griezaties pie
Tehniskas Apkalpo$anas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek.
ierici no elekiriskas baro$anas, iznemot kontaktdakSu un

piespledziet to no jauna. Gadijuma, ja darboSanas anomalija
turpinas, ir jagriezas pie Tehniskas Apkalpo$anas servisa.

Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkaloSanas darba, atslegt
gaisa nostuicéju no elektribas.

Tinsana

Gaisa nosiicgjs ir biezZi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TirSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas l1dzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tirianas un filtru nomainiSanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iesp€jamiem dzin€ja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéro$anas dél.

Prettauku filtrs - Attéls 19-25

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiiras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
k|Gt nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru) - Attéls 23
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Odglu filtrs var bat tirits katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas uzradiSanas sisttma - ja Jums
piederoSais modelis tadu paredz — norada uz $adu
nepiecieSamibu) karsta {GdenT ar attiecigajiem
mazgasanas lidzekliem vai trauku mazgajama masina
temperatlira 65°C (gadijuma, ja tiek veikta mazgasana
trauku mazgajama masina, veikt pilnu mazgasanas
ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku Gdeni nebojajot filtru, péc ka, novietot
to krasnt uz 10 mindtém pie temperattras 100°C, lai to
izzavétu pilntba. Nomainit matractti katru 3.gadu un
katru reizi, kad audums ir bojats.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nos(céjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro8ina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepoStovanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom

prirucniku, u svakom slu¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

!  Vazno je da saCuvate ovaj priruCnik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluCaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! PazZlivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢i¢enja, iskopcajte
kuhinjsku napu sa elektricne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopCate opsti prekida¢ koji imate u kuci ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
sluaju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulie ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu prilicno zagrejati kada

vazne
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se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tide tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleZnih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postuite ono $to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

Nepostovanje pravila o CiS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
Ciscenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravino
montirane lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznaen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku¢ni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrZzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koriStenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je

priCvrScena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanije treba da bude isti kao i precnik

spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je

kupite.

U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema

gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje

vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa preCnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povec¢anja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

! Koristite cev koja ima S$to  manji mogu¢i nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavaijte drasticne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutradnjost.

! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude
odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se proCiS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.
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Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 60cm u sluCaju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 70cm ¢m u slucaju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaC poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiCnica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utikaC koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu¢aju da dode do ostecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Kuhinjska napa je opremliena komadi¢ima za pri¢vrS¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slu¢aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehniCaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.



Funkcionisanje

Uklju¢ite veéu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to poCnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuCeno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavretka kuvanja.

Zelite i izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da
dotaknete komande.

N\~ Dugme ON/OFF svetlo

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
intenzivna - trajanje 5 minuta - pritisnite jo$
jedanput da biste se vratili na prethodno
podeSavanje.

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) visoka

N\ Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
@' srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se zameni
= ili opere karbonski filter. Ovakva signalizacija je
obi¢no deaktivirana. Da biste aktivirali signalizaciju,
iskljucite elektroniku tako da pritisnete dugme 0 u
trajanju od 3 sekunda. Tada pritisnite istovremeno
dugmad 1 i 2 u trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e
blestiti samo dugme 1 a onda Ce istovremeno blestiti
i dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je dolo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste deaktivirali
signalizaciju, najpre ¢e blestiti dugmad 1 i 2 a onda
¢e blestiti samo dugme 1 da bi prikazalo da je doslo

do deaktivacije

‘ Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) niska
‘ - kada blesti prikazuje potrebu da se opere filter za
= uklanjanje masnoce.

»\ Dugme OFF motora (stand by) - Iskljuéivanje
/ Elektronskih delova - Reset signalizacije o
pranju [ zameni filtera.

OFF MOTORA

Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTERA

Kada je aspirator ukljuen, nakon Sto ste obauvili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do zvu¢nog
signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter za uklanjanje
masnoce) ili 2 (karbonski filter) prestaje da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, iskljuCuje
se elektronska komanda aspiratora.

Ova je funkcija korisna tokom procedure ciséenja
proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je da ponovite
operaciju..

U slu¢aju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego Sto se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5

sekundi ovaj aparat sa napajanja elekiriécnom energijom na
nacin da izvuCete utikaC te ga posle ponovo vratite u uti¢nicu.
U slu¢aju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciScenja il
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciséenje

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoée), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSCenje koristite meku ovlazenu krpu i teCne
neutralne deterdZente. Izbegavajte upotrebu proizvoda koji
grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: NepoStovanie pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oSte¢enja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrZzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce - SI. 19-25

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se oCisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruCicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju) - SI. 23

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filtar moZze da se opere svako dva meseca ( ili
kada sistem za indikaciju zasicenja filtera- ako je predviden
na modelu kojeg posedujete- prikazuje potrebu za tim) u toploj
vodi i prikladnim deterdzentima ili u maSini za pranje sudova
na temperaturi od 65°C ( u sluaju da se radi o pranju u
masini za pranje sudova obavite kompletan ciklus pranja bez
sudova unutra). Uklonite viSak vode bez da time oStetite filtar,
nakon Cega ga treba da stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta
na 100°C da bi se definitivo osusio.

Zamenite madraScic svako 3 godine ili kada primetite da je
krpa oStecena.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.LED garantuje optimalnu rasvetu,
trajnost za 10 puta veéu od tradicionalnih lampi i omogucuju
ustedu elektriéne energije za 90% . Sto se tide njihove
zamene obratite se tehni¢kom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo

vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz

tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih

plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knijizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! PriroCnik hranite v kraju, kjer si ga je mogoCe kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozoro preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpolozljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuéujte naprave na elekiricno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuena.

Pred vsakrdnim CiSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomocCi odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni praviino namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen &e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroGi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoCasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehnicne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upodtevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem priroCniku).
Neupostevanje pravil ¢iSCenja nape ter zamenjave in CiSCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno

mehanskih
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namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

ZavraCamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroCnika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektrini in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlic¢ica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na

prikljucno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven.

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjSi premer, bo vplivala na zmanj$anje uéinkov sesanja in

moéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanjSa
nujna dolZina.

! Cevovod najima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba:
90°).

! lIzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora bii
skladen z normativi.

Obtocna razlidica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.
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InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 60cm pri elektricnih Stedilnikih in 70cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektricna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name$¢eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vvti€, slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
11, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega narodite pri servisni sluzbi.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prena$ata teZo nape.



Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvi§jo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pricetkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Za izbiro funkcij nape zado3¢a dotakniti se ukazov.

0

(%)
i Tipka vklop/izklop (ON/OFF) lugi

\ Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna moc) -
7 ) trajanje 5 minut — s ponovnim pritiskom se vrnete
" naprej$njo nastavitev.

Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
delovanja) - utripanje svetilke oznacuje, da je
treba oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta
signalizacija je obidajno deaktivirana. Ce Zelite
signalizacijo aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo
zadrzite pritisnjeno 3 sekunde, da izkljucite
elektroniko.

Zatem soCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrzite
pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1,
nato pa pricneta utripati obe tipki 1 in 2 v znak
aktivacije signalizaciie. Ce Zelite signalizacijo
deaktivirati, ponovite postopek. Sprva bosta utripali
tipki 1 in 2, nato pa le tipka 1 v znak deaktivacije
signalizacije.

‘ Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mo¢) -
‘ utripajoCa oznaCuje, da je treba oprati mascobni

filter.

Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) — Izklop
/ elektronike - Ponastavitev signalizacije
pranja/zamenjave filtrov

IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV

Z vklju¢eno napo, po CiSCenju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvocni signal. Utripajoa LED
svetilka 1 (maSCobni filter) ali 2 (ogleni filter)
preneha utripati.

IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno 3 sekunde,
da izkljuci se elektronika, ki upravlja napo.

Ta funkcija je uporabna pri ¢iSCenju nape.

Za ponovno vkljuCitev elektronike zadoS¢a ponoviti
postopek.

V' primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se

obrnete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektricno napajanje naprave, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice
in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakr$nim c¢iSéenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izviecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CisCenje, tako zunaj kot znotraj.

Za Ci8Cenje uporabljajte  krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CiSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavlja tveganje pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporodenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

SI. 19-25

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasi¢enost filtrov — e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo ma$c¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

SI. 23

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter operite vsaka dva meseca (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je pri vaSem modelu predviden
— opozori na to potrebo). Perete ga lahko rocno, v topli vodi z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode Vv stroju).

Obrisite odveéno vodo, ne da bi filter poSkodovali. Nato pa ga
polozite v pedico za 10 minut pri 100°C, tako da se dodobra
osusi.

Filtrirni viozek zamenjajte vsaka 3 leta oziroma vsaki¢, ko na
njem opazite poSkodbe.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovomost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom sluéaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

! VaZno je saCuvati ovaj priruCnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazlivo proCitajte uputstva; u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su ozna¢ene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog cCiSéenja ili odrzavanja, iskop&ajte kuhinjsku
napu s elektricne mreze vade¢i utika¢ ili iskljucujuéi opéi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obu¢eni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .
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Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i CiS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi
sabirni centar gdje se odbacuju elektriCni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.

1@? Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomoc¢ cijevi za odsis koja se

priGvrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za

povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

maniji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga Sto

smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni mogucéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavaijte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju Sto je moguée gladu
unutrasnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se oCistiti od masno¢a te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.
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Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 60cmkada se radi o elektriCnim Stednjacima ,a 70cmu
sluaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikatem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupacnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskop€avanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je Ii kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabela mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struCnjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u sluéaju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego Sto poCnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
$to ste zavrsili s kuhanjem za joS$ otprilike 15 minuti.

Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovolino je da
lagano dotaknete napravu.

\__~ Tipka UKLJUCI/ISKLJUCI svjetlo

/ y Tipka za odabir brzine (jacine usisivanja)
‘@ intenzivna - trajanje 5 minuta — pritisnite jo$
jedanput kako biste se vratili na prijadnju
impostaciju.

©

Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja-
kada blijesti prikazuje potrebu da se opere ili
zamijeni karbonski filtar.

Ova signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako da
pritisnete tipku 0 u trajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istovremeno tipke 1 i 2 u trajanju od 3
sekunde, najprije ¢e blijestiti samo tipka 1 a onda
¢e istovremeno blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da bi
prikazale kako je doSlo do aktivacije. Ponovite
operaciju da biste deaktivirali signalizaciju, najprije
Ce blijestiti tipke 112 a onda ¢e blijestiti samo tipka
1 kako bi prikazala da je do$lo do deaktivacije

Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska
- kada svijetli pokazuje vam da trebate oprati filtar
za uklanjanje masnoce.

~\ Tipka OFF motora (stand by) - Iskljucivanje
/ Elektronike - Reset signalizacie o

pranju/zamjeni filtara.

OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa ukljuCena, nakon Sto ste

obavili odrZavanje filtara, pritisnite tipku sve do

zvuénog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje blijesti

(filtar za odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski

filtar) e prestati blijestiti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljuCuje

se elektronika za upravljanje kuhinjskom napom.

Ova funkcija moze biti korisna za vrijeme ¢iScenja

proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti

proceduru.
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U slu€aju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego Sto se obratite tehniCkom servisu iskopCajte barem 5
sekundi aparat s elektriéne mreze vade¢i utikac i onda ga opet
ukljucite. U sluCaju da se te anomalije javljaju i ubuduce,
obratite se tehnickom servisu.



Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciscéenja ili
odrzavanja, iskopc¢ajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utiCnicu ili iskljucite opci
prekidac kuce.

Ciséenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako Cesto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlaZenu krpu s neutralnim deterdZentima u tekucem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiScenju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporuéuje
poStivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajucim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 19-25

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga ocistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruCno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 23

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar se moZe oprati svako dva mjeseca ( ili kada
sustav indikacije zasi¢enja filtara- ako je predviden na modelu
kojeg imate- prikazuje potrebu za time) u toploj vodi i
prikladnim deterdZentima ili u perilici posuda na temperaturi
od 65°C ( u sluaju da se radi o pranju u perilici posuda
obavite kompletan ciklus pranja bez posuda unutra).
Odstranite viSak vode bez da time oStetite filtar, nakon Cega
ga trebate staviti u peénicu u trajanju od 10 minuta na 100°C
da bi se definitivo osusio.

Zamijenite madraS¢i¢ svako 3 godine ili kada primijetite da je
tkanina oSteCena.
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Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta veéu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektriCne energije.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak (izere
tasarlanmigtir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi i¢in muhafaza etmek Onemlidir.
Urliniin satilmasi, baskasina veriimesi yada tasinmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da Uriin ile birlikte
kalmasina ézen gosteriniz.

I Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

' Gerek drlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum islemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her turlii temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya glvenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklar slrece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecrlibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir slrtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, o¢zellikle belirtimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, dier yanma gazlari veya yakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiinda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin drettigi
dumanlarin atilmasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Aciga cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan aglk alevden sakinin.

Her tlrli kizartma, yagin asiri kizmasini ve alevienmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir pargalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve glivenlik dnlemler
s6z konusu oldugunda, vetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
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Davlumbaz, hem icten hem distan dlzenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum icinde ilerlemek icin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olas! elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizglin
bicimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyuimamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmigtir. Bu
Urdniin uygun bir sekilde atiimasini sagladi§iniz takdirde,
gevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urliniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek
olasi olumsuz etkileri Gnlemis olacaksiniz.

Urlin ya da (rln ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan

)¢

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénisimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirilmelidir.

Bu drlintin geri dénlstim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya rlinlin saticisina danigin.



Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

@‘ Aspiratorli model

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye

borusu sayesinde digariya atilirlar.

Tahliye borusunun gapi baglant halkasinin ¢apina esit

olmalidir.

Dikkat! Tahliye borusu (rtin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica

satin alinmalidir.

Yatay satihda boru, havay disariya kolayca tagiyabilmesi icin

yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklagik 10°).

Egder davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar

¢ikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikislyla ayni olmalidir (bagdlanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme

glctlnln iyi calismasini azaltir ve gurdltiyt biytk dlclide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.

! Mimkiin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! Enazsayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak
degismesinden kaginin.

I g yiizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.

! Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladig tlirden
olmaldir.

Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan énce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.
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Kurulum

Ocagin (zerindeki pisirme kaplari igin destek yulzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 60cm, gaz veya gazla-elektrikle
galisan ocaklardan 70cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynadi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen dedere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyan: Davlumbazi ana gli¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana gli¢
kaynag! kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise basvurun.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikiimasini saglamak
lizere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirhigini tasiyacak
glcte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.



Calistirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yilksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baglamadan 0Once ocak
davlumbazi emme (nitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galisir durumda birakilmasi énerilir.

Davlumbaz 6zelliklerini segmek icin kontrollere dokunun.

Aydinlatma ACIK/KAPALI tusu

Yiiksek hiz segim tusu (emme glicl) -
stiresi 5 dakika — tekrar bastiginizda dnceki
ayara doner.

Yiiksek hiz se¢im tusu (emme glcl).

Orta hiz segim tusu (emme gicti) — yanip
sénmeye basladiginda karbon filtrenin
yikanmasi veya degistiriimesi gerektigini
bildirir. Bu sinyal normalde devre digidir.
Uyarlyi aktif hale getirmek icin elektronigi 0
tusuna 3 saniye boyunca basarak devre disl
birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2
diigmelerine ayni anda 3 saniye boyunca
basili tutun, énce sadece 1 diigmesi yanip
sonecek sonra 1 ve 2 diigmeleri yanip
sonecekler. Bunun anlami aktif kilinmig
demektir. Uyariyi devre disi birakmak igin
operasyonu tekrarlayin; 6nce 1 ve 2
diigmeleri yanip sdnecekler sonra da sadace
1 diigmesi yanip sénecektir. Bu, uyarinin
devre digi kaldigi anlamina gelir.

Diisiik hiz seg¢im tusu (emme glicil) — yanip
s6bnmeye basladiyinda ya§ filtrelerinin
yikanmasi gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) —
elektronik devreleri devre disi birakir — filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak igin kisa sireyle bu tusa
basin.

FILTRE SINYALLERINI SIFIRLAMA
Filtrelerin bakimini gergeklestirdikten sonra,
davlumbaz agik iken bip sesini duyuncaya
kadar tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan
1 nolu led (yag filtresi) yada 2 nolu filtre
(karbon filtre) yanip sénmeyi kesecektiir.
ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun. Davlumbazin
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elektronik devreleri devre disi kalir.

Bu o&zellik, drind temizlerken oldukca
yararldir.

Elektronik devreleri devreye sokmak igin
islemi tekrarlayin.

Davlumbaz dogru sekilde calismadiginda fisini gekerek
elektrik baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik
Servisle baglanti kurmadan dnce fisi tekrar prize takip bir kez
daha galistirmayi deneyin.



Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gergeklestirmeden
once, davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fis ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve digi dlizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirimis bir bez ve ndtr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici driinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirilmemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi éneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 19-25

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gbsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gésterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢cikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 23

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Karbon filtre her iki ayda bir ( yada filtrelerin doldugunu
gosteren sistem — eger satin aldijiniz modelde var ise — bu
gerekliligi gosteriyor ise ) uygun deterjanlar ve sicak su ile
yada bulasik makinesinde 65°C sicaklikta yikanabilir. (
Bulasik makinesinde yikanmasi durumunda yikamay! iginde
bulasiklar olmadan yapin.).

Fazla suyu filtreye zarar vermeden alin ve sonra tamamen
kurumasi igin bir firnda 10 dakika boyunca 100°C isida
bekletin. Filtre 6zelligi olan kilifi her ¢ senede bir ve her zarar
gordugiinde degistirin.

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi igin teknik servise
bagvurunuz.
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